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Comisia mediu, climă și tranziție verde a examinat pentru lectură finală proiectul 
de lege pentru modificarea Legii apelor nr.272/2011, inițiativă legislativă a Guvernului 
Republicii Moldova, și comunică următoarele.

Proiectul de lege a fost aprobat în prima lectură în cadrul ședinței plenare din 
21 septembrie 2023 și adoptat în a doua lectură în cadrul ședinței plenare din data de 
24 noiembrie 2023. Acesta vine întru perfecționarea cadrului normativ în domeniul 
gestionării și protecției resurselor de apă cu scopul asigurării prevenirii și minimizării 
poluării corpurilor de apă. Se transpune parțial Directiva 2000/60/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 23 octombrie 2000 de stabilire a unui cadru de politică 
comunitară în domeniul apei, precum și parțial Directiva 91/676/CEE a Consiliului din 
12 decembrie 1991 privind protecția apelor împotriva poluării cu nitrați proveniți din surse 
agricole.

La etapa de definitivare redacțională a textului actului normativ, s-a constatat că 
este necesar de operat mai multe modificări de ordin redacțional menite să asigure 
conformitatea acestuia cu rigorile tehnicii legislative și cu normele limbii literare. De 
asemenea, au fost necesare unele modificări de ordin semantic și structural, pentru ca 
textul actului adoptat să corespundă intenției legiuitorului și să nu lase loc de interpretare. 
Printre ajustările efectuate se numără substituirea, în textul proiectului de lege, a 
sintagmei „Agenția „Apele Moldovei””, cu sintagma „Instituția Publică Administrația 
Națională,Apele Moldovei””.

Modificările operate nu au schimbat esența proiectului de lege, însă textul redactat 
nu corespunde întocmai cu textul votat în lectura a doua de către plenul Parlamentului.

Pornind de la cele expuse, se impune necesitatea de a fi examinat în lectură finală 
proiectul de lege nominalizat în varianta redactată, care se anexează la prezentul raport.

Comisia mediu, climă și tranziție verde, cu votul unanim al membrilor prezenți la 
ședință (6 voturi „pentru”), propune plenului Parlamentului proiectul de lege nr. 302 din 
12.09.2023 pentru modificarea Legii apelor nr.272/2011, pentru examinare și adoptare în 
lectură finală.
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Proiect redactat
(nr, 302/2023)

UE

LEGE

pentru modificarea Legii apelor nr. 272/2011

Parlamentul adoptă prezenta lege organică.

Prezenta lege transpune:
- art. 2 pct. 9 și 17, art. 3 alin. (5), art. 4 alin. (2)—(9), art. 5, art. 7 alin. (3), 

art. 8 alin. (1), art. 11 alin. (4), art. 13 alin. (3), art. 14 alin. (1) și (3) din Directiva 
2000/60/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 octombrie 2000 de 
stabilire a unui cadru de politică comunitară în domeniul apei, CELEX: 
32000L0060, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 327 din 
22 decembrie 2000, așa cum a fost modificată ultima oară prin Directiva 
2014/101/UE a Comisiei din 30 octombrie 2014;

- art. 5 alin. (3) și (7) din Directiva Consiliului 91/676/CEE din 12 decembrie 
1991 privind protecția apelor împotriva poluării cu nitrați proveniți din surse 
agricole, CELEX: 31991L0676, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităților 
Europene L 375 din 31 decembrie 1991, așa cum a fost modificată ultima oară prin 
Regulamentul (CE) nr. 1137/2008 al Parlamentului European și al Consiliului din 
22 octombrie 2008.

Art. I. - Legea apelor nr. 272/2011 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 
2012, nr. 81, art. 264), cu modificările ulterioare, se modifică după cum urmează:

1. Articolul 1:

la litera e), textul „faptul acesta fiind necesar pentru o utilizare durabilă, 
echilibrată și echitabilă a apei” se substituie cu textul „în vederea utilizării durabile, 
echilibrate și echitabile a apei”;

articolul se completează cu literele g)-j) cu următorul cuprins:

,,g) promovarea utilizării durabile a apei și protecția pe termen lung a 
resurselor de apă disponibile;
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h) asigurarea protecției sporite și a îmbunătățirii mediului acvatic, în special 
prin măsuri de reducere progresivă, stoparea sau eliminarea treptată a evacuărilor, 
emisiilor și pierderilor de substanțe prioritar periculoase;

i) asigurarea reducerii treptate a poluării apelor subterane și prevenirea 
poluării ulterioare a acestora;

j) contribuirea la atenuarea efectelor inundațiilor și ale secetelor.”

2. Articolul 2:

după noțiunea „aglomerări” se introduc patru noțiuni noi cu următorul 
cuprins:

„albie majoră (luncă) - porțiune de teren din valea naturală a unui curs de 
apă, peste care se revarsă apele mari la ieșirea lor din albia minoră;

albie minoră - suprafață de teren ocupată permanent sau temporar de apă, care 
asigură curgerea nestingherită, între maluri, a apelor la niveluri obișnuite, inclusiv 
insulele create prin curgerea naturală a apelor;

apă potabilă ~ astfel cum este definită la art. 2 din Legea nr. 182/2019 privind 
calitatea apei potabile;

ape interioare - totalitatea apelor stătătoare sau curgătoare de pe suprafața 
solului și a apelor subterane situate în amonte față de linia de bază care servește la 
măsurarea întinderii apelor teritoriale;”

la noțiunea „autorizație de mediu pentru folosința specială a apei”, 
cuvintele „de instituția subordonată organului central al administrației publice în 
domeniul mediului” se substituie cu cuvintele „de către Agenția de Mediu”;

după noțiunea „bilanțul apelor” se introduce o noțiune nouă cu următorul 
cuprins:

„brâul meandrelor - teritoriul dintre liniile care unesc extremele exterioare 
ale cotiturilor râului în locurile de meandrare intensă;”

la noțiunea „corp de apă de suprafață”, textul „ , ape tranzitorii” se exclude;

după noțiunea „corp de apă de suprafață” se introduce o noțiune nouă cu 
următorul cuprins:
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„corp de apă puternic modificat - corp de apă de suprafață al cărui caracter 
este modificat fundamental ca urmare a modificărilor fizice cauzate de activitatea 
umană;”

după noțiunea „corp de apă subterană” se introduc patru noțiuni noi cu 
următorul cuprins:

„corp de apă unic și indivizibil — totalitatea apelor de suprafață, inclusiv 
terenul fondului apelor și construcțiile hidrotehnice, precum și a apelor subterane cu 
stratul acvifer și roca impermeabilă care le limitează;

costuri de mediu - valoarea materială a prejudiciilor aduse mediului prin 
utilizarea neconformă a apei;

costuri ale resurselor - valoarea beneficiilor ratate care ar fi putut fi obținute 
dacă resursele de apă și capacitatea lor de autorefacere nu ar fi fost reduse de cei 
care le utilizează;

cumpănă a apelor - linie de separare a scurgerilor precipitațiilor atmosferice 
pe două pante orientate în direcții opuse; catena muntoasă sau sectorul de teren înalt 
care desparte două bazine de scurgere;”

după noțiunea „district al bazinului hidrografic” se introduc trei noțiuni noi cu 
următorul cuprins:

„epuizare a apelor- micșorare a volumului de apă sub nivelul minim 
admisibil care asigură o stare ecologică bună a corpului de apă;

eutrofizare ~ poluare a apei cu compuși azotați care provoacă o dezvoltare 
accelerată a algelor și a vegetalelor din specii superioare ce perturbă echilibrul 
organismelor prezente în apă și cauzează o degradare a calității apei respective;

fâșie riverană de protecție a apelor - teren, cu dimensiuni stabilite, din 
componența zonei de protecție a apelor destinat pentru protecția resurselor de apă 
prin crearea perdelelor forestiere sau prin înierbare;”

după noțiunea „inundații” se introduce o noțiune nouă cu următorul cuprins:

„înnămolire — acumulare în albia râului sau în matca bazinului de apă a 
particulelor organice și anorganice care duce la formarea unui strat de nămol și la 
micșorarea volumului de apă;”



4

la noțiunea „lac”, după cuvintele „corp de apă” se introduce cuvântul 
„interioară”;

după noțiunea „managementul la nivelul bazinului hidrografic” se introduc 
trei noțiuni noi cu următorul cuprins:

„măsuri suplimentare - măsuri elaborate de comitetul districtului bazinului 
hidrografic, concepute și puse în aplicare, pe lângă măsurile de bază, în scopul 
îndeplinirii obiectivelor de mediu pentru ape stabilite în temeiul art. 38;

modificare hidromorfologică - modificare a caracteristicilor fizice ale formei, 
limitelor și conținutului unui corp de apă;

perdea forestieră de protecție a malului — perdea forestieră situată de-a lungul 
malului corpului de apă, menită să-l protejeze împotriva eroziunii și alunecărilor de 
teren;”

după noțiunea „poluant” se introduce o noțiune nouă cu următorul cuprins:

„potențial ecologic bun - stare a unui corp de apă puternic modificat sau a 
unui corp de apă artificial;”

la noțiunea „pârâu”, după cuvintele „curs de apă” se introduce textul 
„interior,”;

după noțiunea „pârâu” se introduce o noțiune nouă cu următorul cuprins:

„priză de apă - loc de extragere a apei din surse subterane sau loc de captare 
a apei de suprafață, inclusiv totalitatea construcțiilor și instalațiilor folosite în acest 
scop; priza de apă poate conține unul sau mai multe izvoare, una sau mai multe 
fântâni, sonde de apă, instalații de captare a apei;”

la noțiunea „râu”, după cuvintele „curs de apă” se introduce textul „interior,”;

după noțiunea „secetă” se introduce o noțiune nouă cu următorul cuprins:

„sondă de apă - galerie minieră cilindrică verticală, forată în scoarța terestră 
în scopul explorărilor hidrogeologice, monitorizării și captării apelor subterane;”

după noțiunea „valori-limită de emisie” se introduce o noțiune nouă cu 
următorul cuprins:
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„zonă de protecție a apelor - teritoriu adiacent albiei/cuvetei (limitele 
corpurilor de apă), cu dimensiuni stabilite și un regim special de activitate 
economică, destinat pentru prevenirea sau reducerea poluării, înnămolirii corpurilor 
de apă și epuizării apelor acestora;”.

3. La articolul 3:

alineatul (1):

la litera a), după textul „subterane,” se introduce textul „a terenurilor fondului 
apelor și a zonelor de protecție,”;

la litera b), după cuvântul „impact” se introduce cuvântul „semnificativ”, iar 
cuvintele „ar putea dăuna calității apelor” se substituie cu cuvintele „ar putea afecta 
semnificativ starea corpurilor de apă”;

la alineatul (2), litera e) va avea următorul cuprins:

,,e) fumizarea/prestarea serviciului public de alimentare cu apă și de 
canalizare.”

4. Articolul 4 va avea următorul cuprins:

„Articolul 4. Regimul proprietății în domeniul apei

(1) Apa reprezintă o resursă naturală regenerabilă, vulnerabilă și limitată, un 
element indispensabil pentru viață și societate, un factor determinant în menținerea 
echilibrului ecologic, o materie primă pentru activități de producție, o sursă de 
energie și o cale de transport.

(2) Apele de suprafață și subterane fac parte din domeniul public al statului. 
Apa nu este un produs comercial oarecare, ci un patrimoniu natural, o resursă 
strategică de siguranță și securitate națională, care trebuie protejată, tratată și apărată 
ca atare.

(3) Terenurile fondului apelor și construcțiile hidrotehnice proprietate publică 
de domeniul public al statului sau al unităților administrativ-teritoriale de nivelul 
întâi sunt cele specificate în Legea nr. 29/2018 privind delimitarea proprietății 
publice.

(4) Orice persoană fizică sau persoană juridică are dreptul la folosința apei în 
condițiile prezentei legi.
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(5) Protecția și gestionarea resurselor de apă se realizează în conformitate cu 
prevederile prezentei legi, precum și cu prevederile convențiilor internaționale la 
care Republica Moldova este parte.

(6) Lacurile, lacurile de acumulare, iazurile, heleșteiele și cursurile de apă 
constituite din terenurile cuvetelor, ale albiilor, ale fâșiilor riverane de protecție a 
apelor, construcțiile hidrotehnice și apa se gestionează ca corpuri de apă unice și 
indivizibile.

(7) Pentru edificarea construcțiilor și montarea instalațiilor hidrotehnice cu 
scop de acumulare a resursei de apă pe terenuri proprietate privată, schimbarea 
categoriei de destinație a acestor terenuri nu este obligatorie.

(8) Pentru porturi, debarcadere și cheiuri, schimbarea categoriei de destinație 
a terenurilor nu este obligatorie.

(9) Bararea cursurilor de apă prin edificarea oricărui tip de construcție 
hidrotehnică, precum și devierea cursurilor de apă ale râurilor și pâraielor se interzic, 
exceptările fiind posibile doar pentru anumite necesități de importanță națională și 
în temeiul unei hotărâri de Guvern.”

5. Legea se completează cu articolele 41-42 3 cu următorul cuprins:

„Articolul 41. Transmiterea în gestiune a segmentelor unui curs de apă 
din administrarea statului

(1) Transmiterea segmentelor unui curs de apă (râu sau canal) aflate în 
intravilanul sau extravilanul unităților administrativ-teritoriale din administrarea 
statului, gestiunea autorităților administrației publice centrale, în gestiunea unităților 
administrativ-teritoriale, cu excepția albiilor apelor de frontieră, a râurilor care 
traversează rezervațiile naturale și terenurile fondului silvic proprietate a statului, se 
realizează la cerere, prin hotărâre de Guvern, cu acordul consiliului local de nivelul 
întâi, în temeiul prevederilor Legii nr. 121/2007 privind administrarea și deetatizarea 
proprietății publice și conform regulamentului aprobat de Guvern. Transmiterea 
poate avea loc doar pentru segmentele cursurilor de apă ale căror terenuri au fost 
delimitate și înregistrate ca bunuri imobile conform cadrului legal din domeniul 
cadastrului funciar.

(2) Transmiterea în gestiune a segmentelor unui curs de apă nu afectează
dreptul persoanelor la folosința generală a apei, prevăzut la art. 22.
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Articolul 42. Regimul de transmitere în folosință a terenurilor fondului apelor 
și a construcțiilor hidrotehnice

(1) Corpurile de apă unice și indivizibile proprietate a statului sau a unităților 
administrativ-teritoriale se transmit exclusiv în locațiune, prin organizare de licitații 
publice. Pentru situațiile de deținere a dreptului de proprietate privată asupra 
barajului, pentru care se instituie dreptul de superficie asupra terenului, plata 
redevenței pentru folosirea terenului se percepe conform prevederilor Legii 
nr. 1125/2002 pentru punerea în aplicare a Codului civil al Republicii Moldova. 
Modul de transmitere în posesie și folosință a terenurilor fondului apelor și a 
construcțiilor hidrotehnice proprietate publică se stabilește prin regulament aprobat 
de Guvern.

(2) Prețul normativ al terenurilor fondului apelor ocupate de construcții 
hidrotehnice se calculează prin aplicarea tarifului de 1130,31 lei per hectar, 
specificat la poziția I din anexa la Legea nr. 1308/1997 privind prețul normativ și 
modul de vânzare-cumpărare a pământului, și a fertilității medii a solului pe 
republică și se ajustează cu coeficientul de micșorare de 0,01. La calcularea 
cuantumului minim al redevenței și a cuantumului minim al chiriei, de expunere la 
licitație pentru adjudecarea dreptului de posesie și de folosință, prețul normativ se 
ajustează conform criteriilor prevăzute la alin. (5).

(3) Prețul normativ al terenurilor libere de construcții se calculează prin 
aplicarea tarifului de 1130,31 lei per hectar, specificat la poziția I din anexa la Legea 
nr. 13 08/1997 privind prețul normativ și modul de vânzare-cumpărare a pământului, 
și a fertilității medii a solului pe republică și se ajustează cu coeficientul de micșorare 
de 0,8.

(4) Prețul normativ al terenurilor situate în limita fâșiei riverane de protecție 
a apelor, delimitate și înregistrate în Registrul bunurilor imobile ca bunuri imobile 
de sine stătătoare, după intrarea în vigoare a Legii nr. 440/1995 cu privire la zonele 
și fâșiile de protecție a apelor râurilor și bazinelor de apă, se calculează prin aplicarea 
tarifului specificat la poziția III din anexa la Legea nr. 1308/1997 privind prețul 
normativ și modul de vânzare-cumpărare a pământului.

(5) La calcularea cuantumului minim al redevenței și a cuantumului minim al 
chiriei de expunere la licitație pentru adjudecarea dreptului de posesie și de folosință 
a terenurilor fondului apelor ocupate de construcții hidrotehnice, prețul normativ se 
ajustează prin aplicarea coeficienților de corecție prevăzuți în regulamentul aprobat 
de Guvern, ținând cont de următoarele criterii:

a) tipul corpului de apă unic și indivizibil (heleșteu cu umplere naturală, 
heleșteu cu umplere prin pompare, iaz, lac de acumulare artificial, fermă piscicolă 
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cu umplere naturală, fermă piscicolă cu umplere prin pompare, fermă piscicolă 
(vivieră) flotabilă, lac);

b) amplasarea corpului de apă unic și indivizibil (sat/comună, oraș, 
mun. Chișinău, mun. Bălți și restul municipiilor);

c) adâncimea medie a corpului de apă unic și indivizibil la nivelul normal de 
retenție (1,0-1,5 m; 1,5-2,5 m; > 2,5 m);

d) productivitatea (kg/ha) corpului de apă unic și indivizibil (pentru 
productivitatea de până la 150,200, 250 și peste 250);

e) suprafața oglinzii apei în coraport cu suprafața totală a corpului de apă unic 
și indivizibil (pentru coraportul de până la: 10%, 20%, 30%, 40%, 50%, 60%, 70%, 
80%, 90%, 100%);

f) mărimea suprafeței totale transmise în posesie și folosință (ha) (pentru 
următoarele suprafețe: < 50, 51-100, 101-200, 201^400, 401-800, peste 800).

(6) Cuantumul minim al redevenței anuale a construcțiilor hidrotehnice 
închiriate se calculează în condițiile legii bugetului de stat pentru anul respectiv.

(7) Corpurile de apă unice și indivizibile pot fi transmise în locațiune în scopul 
valorificării și exploatării acestora pentru piscicultura, pescuit, agrement, irigație și 
alte activități neinterzise de legislația de mediu.

(8) Veniturile obținute în urma transmiterii în locațiune a corpurilor de apă se 
acumulează la bugetul de stat sau la bugetele unităților administrativ-teritoriale în 
corespundere cu apartenența de drept a bunului.

(9) Transmiterea în locațiune a corpurilor de apă nu exonerează beneficiarul 
de obligația parcurgerii, după caz, a procedurii de evaluare a impactului asupra 
corpului de apă și/sau de evaluare a biodiversității în conformitate cu Legea 
nr. 86/2014 privind evaluarea impactului asupra mediului, și nici de obligația 
obținerii autorizației de mediu pentru folosința specială a apei.

(10) Transmiterea în locațiune a corpurilor de apă nu afectează dreptul 
persoanelor la folosința generală a apei, în conformitate cu art. 22.

(11) în zonele amenajate pentru agrement, accesul este permis în condițiile 
stabilite de deținătorii acestor zone și cu respectarea prevederilor autorizațiilor de 
mediu pentru folosința specială a apei, eliberate acestora.
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Articolul 43. Dreptul de proprietate privată asupra corpurilor de apă

(1) Orice persoană fizică sau juridică poate construi un bazin de apă pe terenul 
care îi aparține cu drept de proprietate, în condițiile legii, fără bararea și devierea 
cursurilor de apă.

(2) Proprietarii pe ale căror terenuri sunt construite bazine de apă au dreptul 
de utilizare a resursei de apă în limitele și în condițiile prezentei legi?’

6. La articolul 5:

alineatul (4) va avea următorul cuprins:

„(4) Districtele bazinelor hidrografice sunt divizate în bazine și subbazine.”

la alineatul (5), cuvintele „hotarele subbazinelor și” se substituie cu textul 
„hotarele bazinelor și subbazinelor, precum și”.

7. Articolul 6:

la litera c), cuvintele „riscuri de prejudiciere gravă sau ireversibilă a resurselor 
de apă” se substituie cu cuvintele „riscul producerii unui impact semnificativ asupra 
stării apelor”;

litera e) se completează cu textul „ , inclusiv costurile de mediu și costurile 
resurselor”.

8. Denumirea capitolului II va avea următorul cuprins:

„Capitolul II
COMPETENȚELE AUTORITĂȚILOR PUBLICE 
ÎN DOMENIUL GESTIONĂRII ȘI PROTECȚIEI 

RESURSELOR DE APĂ”.

9. La articolul 7 alineatul (1) partea introductivă, cuvintele „folosinței și al 
protecției apelor” se substituie cu cuvintele „gestionării și protecției resurselor de 
apa .

10. La articolul 8:

partea introductivă va avea următorul cuprins:
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„Ministerul Mediului este responsabil de gestionarea și protecția resurselor de 
apă, de administrarea terenurilor fondului apelor și a construcțiilor hidrotehnice 
proprietate a statului și:”;

literele b) și c) se abrogă;

la litera e), după cuvintele „interesate la” se introduc cuvintele „consultarea 
și”;

la litera g), cuvintele „donațiile externe” se substituie cu cuvintele „asistența 
financiară externă”.

11. Articolul 9 alineatul (1):

în partea introductivă, cuvintele „protecției și gestionării apelor” se substituie 
cu cuvintele „gestionării și protecției resurselor de apă”;

la litera a), textul „de politici,” se exclude;

literele b)-d) vor avea următorul cuprins:

„b) gestionează terenurile fondului apelor și construcțiile hidrotehnice 
proprietate a statului;

c) gestionează și întreține corpurile de apă de suprafață și subterane, terenurile 
fondului apelor, precum și construcțiile hidrotehnice proprietate a statului, conform 
art. 50 alin. (2);

d) coordonează și monitorizează crearea și funcționarea comitetelor 
districtelor bazinelor hidrografice și a comitetelor subbazinelor.”

12. Legea se completează cu articolul 91 cu următorul cuprins:

„Articolul 91. Atribuțiile Agenției de Mediu

în domeniul gestionării și protecției resurselor de apă, Agenția de Mediu are 
următoarele atribuții:

a) participă la elaborarea și implementarea actelor normative privind 
gestionarea și protecția resurselor de apă, prezintă propuneri de modificare și 
completare a acestora;

b) participă la implementarea documentelor de politici și a tratatelor 
internaționale de mediu în domeniul managementului resurselor de apă, inclusiv în 
domeniul gestionării riscurilor de inundații și a secetei, la care Republica Moldova 
este parte;
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c) stabilește limitele de utilizare a apei, precum și valorile-limită pentru 
deversările de poluanți în apele de suprafață în funcție de gradul de poluare existent;

d) eliberează, reperfectează, retrage autorizația de mediu pentru folosința 
specială a apei, precum și prelungește, suspendă și reia valabilitatea acesteia în 
conformitate cu prezenta lege și cu Legea nr. 160/2011 privind reglementarea prin 
autorizare a activității de întreprinzător;

e) asigură realizarea procedurilor de evaluare a impactului asupra corpului de 
apă și de evaluare a biodiversității în conformitate cu Legea nr. 86/2014 privind 
evaluarea impactului asupra mediului;

f) asigură monitorizarea și evaluarea modificărilor hidromorfologice ale 
corpurilor de apă;

g) identifică, clasifică și delimitează corpurile de apă;
h) creează și asigură funcționarea sistemului de monitoring al calității apelor 

de suprafață și subterane;
i) administrează rețeaua națională de monitoring al calității apelor de suprafață 

și subterane;
j) elaborează programe de monitorizare a stării și a folosinței apelor de 

suprafață și asigură implementarea acestora;
k) asigură funcționarea Laboratorului pentru calitatea apei și efectuează 

măsurări, analize și investigații privind calitatea apelor de suprafață și subterane în 
conformitate cu programele de monitoring al calității apelor de suprafață și subterane 
și/sau la solicitarea persoanelor fizice și juridice interesate;

l) ține evidența statistică de stat a fondului apelor, a utilizării apelor, a 
terenurilor fâșiilor riverane de protecție a apelor și a zonelor de protecție, a zonelor 
protejate, administrează datele, resursele și sistemele informaționale de stat în 
domeniul apelor;

m) produce indicatorii de mediu în domeniul apelor.”

13. La articolul 10 alineatul (2) litera c), după cuvântul „hidrografice” se 
introduce textul „ , precum și planurile de gestionare a riscului de inundații”.

14. La articolul 11, literele a) și b) vor avea următorul cuprins:

„a) administrează terenurile fondului apelor, construcțiile hidrotehnice 
proprietate a unităților administrativ-teritoriale;

b) își deleagă reprezentanți în comitetele districtelor bazinelor hidrografice și 
în comitetele subbazinelor, prin decizie a consiliului local;”.

15. Articolul 13:

în denumirea articolului, după cuvântul „monitorizarea” se introduce cuvântul 
„stării”;
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articolul se completează cu alineatele (l1) și (l2) cu următorul cuprins:

„(l1) Monitoringul științific al stării resurselor de apă se efectuează de către 
instituțiile de cercetare, inclusiv în baza rezultatelor și informației primare obținute 
de la Agenția de Mediu.

(I2) Programele de monitorizare a stării apelor de suprafață și subterane și a 
zonelor protejate se elaborează cu scopul formării unei viziuni coerente și complete 
asupra stării apelor din cadrul fiecărui district al bazinului hidrografic:

a) în cazul apelor de suprafață, aceste programe se referă la monitorizarea 
volumului și nivelului sau ratei debitului, în măsura în care acestea prezintă 
importanță pentru starea ecologică și chimică și potențialul ecologic, precum și la 
monitorizarea stării ecologice și chimice și a potențialului ecologic;

b) în cazul apelor subterane, aceste programe se referă la monitorizarea stării 
chimice și cantitative;

c) în cazul zonelor protejate, aceste programe se completează cu specificațiile 
conținute în legislația Uniunii Europene, pe baza căreia s-a stabilit fiecare zonă 
protejată.”

16. La articolul 14 alineatul (1), primul enunț va avea următorul cuprins: 
„Cadastrul de stat al apelor este ținut de către Instituția Publică Administrația 
Naționala „Apele Moldovei”, care asigură crearea, administrarea și mentenanța 
acestuia.”

17. La articolul 17:

denumirea articolului va avea următorul cuprins:

„Articolul 17. Documentele de politici și planificare în domeniul gestionării 
și protecției resurselor de apă”;

alineatul (1):

în partea introductivă, cuvintele „naționale în domeniul resurselor de apă” se 
substituie cu cuvintele „și planificare în domeniul gestionării și protecției resurselor 
de apă”;

alineatul se completează cu litera g1) cu următorul cuprins:

„g1) programele de măsuri privind protecția apelor de suprafață;”
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alineatele (2) și (3) vor avea următorul cuprins:

„(2) Documentele de politici și planificare în domeniul gestionării și protecției 
resurselor de apă se supun, după caz, evaluării strategice de mediu în conformitate 
cu Legea nr. 11/2017 privind evaluarea strategică de mediu.

(3) Informarea și consultarea publicului interesat cu privire la documentele de 
politici și planificare în domeniul gestionării și protecției resurselor de apă, supuse 
evaluării strategice de mediu, se realizează în conformitate cu prevederile Legii 
nr. 11/2017 privind evaluarea strategică de mediu.”

' 18. Articolul 18:

în denumirea articolului, cuvântul „naționale” se substituie cu cuvintele „și 
planificare”;

la alineatul (1), partea introductivă va avea următorul cuprins:

„Documentele de politici și planificare privind apele uzate se aprobă conform 
legislației și conțin prevederi referitoare la:”;

la alineatul (2), cuvintele „subdiviziunea sa teritorială” se substituie cu 
sintagma „Agenția de Mediu”, iar cuvântul „naționale” se substituie cu cuvintele „și 
planificare”. .

19. Articolul 19:

alineatul (2):

în partea introductivă, cuvântul „naționale” se substituie cu cuvintele „și 
planificare”;

litera f) va avea următorul cuprins:

,,f) identificarea și evaluarea impactului antropic asupra stării apelor de 
suprafață și subterane;”

alineatul se completează cu literele g)-j) cu următorul cuprins:

„g) evaluarea caracteristicilor corpurilor de apă, cu indicarea corpurilor de apă 
artificiale și puternic modificate și a corpurilor de apă care riscă să nu îndeplinească 
obiectivele de mediu;
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h) estimarea presiunilor hidromorfologice;
i) analiza economică a folosinței apei;
j) alte prevederi relevante aprobate de Guvern.”

articolul se completează cu alineatele (21) și (22) cu următorul cuprins:

„(21) Planul de gestionare a bazinului hidrografic cuprinde măsuri de bază și 
măsuri suplimentare, ținând seama de caracteristicile bazinului hidrografic, de 
presiunile generate de activitățile umane și de impactul acestora asupra mediului, 
precum și de analiza economică a folosinței apei, și urmărind îndeplinirea 
obiectivelor de mediu pentru corpurile de apă de suprafață și subterană.

(22) Procedura de analiză a presiunilor și evaluarea riscurilor antropice în 
cadrul districtelor bazinelor hidrografice se reglementează prin metodologie 
aprobată de Guvern.”

la alineatul (3), textul „procedura de evaluare strategică de mediu,” se 
exclude.

20. Articolul 191:

la alineatul (2) partea introductivă, textul „prin intermediul Registrului 
zonelor protejate, parte componentă a Cadastrului de stat al apelor” se substituie cu 
textul „prin Sistemul informațional automatizat „Cadastrul de stat al apelor””;

alineatele (3) și (5) se abrogă.

21. Articolul 192:

alineatul (1):

litera f) va avea următorul cuprins:

„o sonde de apă, fântâni;”

alineatul se completează cu litera h) cu următorul cuprins:

„h) alte construcții hidrotehnice conform normativului NCM D.01.03-2007.”

la alineatul (2), textul „prin intermediul Registrului construcțiilor 
hidrotehnice, parte componentă a Cadastrului de stat al apelor” se substituie cu textul 
„prin Sistemul informațional automatizat „Cadastrul de stat al apelor””;
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alineatele (3) și (4) se abrogă.

22. Articolul 20:

în denumirea articolului, cuvintele „societății civile” se substituie cu cuvintele 
„publicului interesat”;

alineatul (1):

în partea introductivă, cuvintele „supunere la dezbatere” se substituie cu 
cuvântul „consultare”;

litera a) se completează cu textul „ , cu cel puțin 3 ani înainte de începutul 
perioadei de referință a planului”;

litera b) se completează cu textul „ , cu cel puțin doi ani înainte de începutul 
perioadei de referință a planului”;

litera c) se completează cu textul „ , cu cel puțin un an înainte de începutul 
perioadei de referință a planului”;

la alineatul (3), cuvintele „supuse dezbaterii” se substituie cu textul 
„menționate la alin. (1)”;

articolul se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:

„(4) Alin. (2) și (3) se aplică inclusiv versiunii actualizate a planului de 
gestionare a districtului bazinului hidrografic.”

23. Articolul 21:

la alineatul (1):

litera c) va avea următorul cuprins:

,,c) colectarea, transportarea, epurarea apelor uzate și deversarea lor în 
emisar;”

literele d) și e) se abrogă;

alineatul (2) se completează cu literele e)-i) cu următorul cuprins:
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,,e) să respecte cerințele de calitate a mediului pentru ape, aprobate de Guvern, 
și condițiile de folosință a resurselor de apă, inclusiv cele stabilite în autorizația de 
mediu pentru folosința specială a apei;

f) să folosească resursele de apă cu respectarea regimului de folosință a 
zonelor de protecție a apelor și a fâșiilor riverane de protecție a apelor;

g) să asigure epurarea apelor uzate înainte de a fi deversate în emisar;
h) să informeze imediat Inspectoratul pentru Protecția Mediului cu privire la 

apariția unor situații de urgență care afectează sau pot afecta starea corpurilor de apă 
și să ia, după caz, măsuri de prevenire sau minimizare a consecințelor acestora;

i) să compenseze prejudiciile cauzate mediului în conformitate cu legislația 
de mediu.”

24. La articolul 22:

alineatul (1) va avea următorul cuprins:

„(1) Se consideră folosință generală a apei desfășurarea activităților care 
implică captarea de ape subterane sau de suprafață dacă pentru aceasta nu se folosesc 
instalații sau se folosesc instalații de capacitate mică de până la 0,2 litri/secundă, 
destinate exclusiv satisfacerii necesităților gospodăriei proprii, în următoarele 
scopuri:

a) satisfacerea nevoilor personale, casnice sau ale propriei exploatații 
agricole;

b) adăparea animalelor;
c) scăldat;
d) captarea și folosința apei pentru lupta împotriva incendiilor sau în orice 

altă situație de urgență.”

articolul se completează cu alineatul (l1) cu următorul cuprins:

„(l1) Dreptul de folosință generală a apelor subterane, în temeiul alin. (1), se 
referă la apele subterane atribuite primelor acvifere, captate prin intermediul 
sondelor de apă, fântânilor, izvoarelor, cu excepția cazurilor în care aceste acvifere 
au rezervele de apă evaluate în urma unor prospecțiuni hidrogeologice detaliate și 
sunt aprobate de către Comisia de stat pentru rezervele de substanțe minerale utile.”

la alineatul (3), cuvintele „și agrement” se exclud;

la alineatul (4), după cuvântul „generală” se introduc cuvintele „și specială”.

25. La articolul 23 alineatul (2):
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litera a) se completează cu textul „ , inclusiv pentru prelucrarea produselor 
alimentare și în agroindustrie”;

la litera b), după cuvântul „tehnice” se introduce textul „ , menajere”, iar textul 
„ , inclusiv la prelucrarea produselor alimentare și în agroindustrie” se exclude.

26. La articolul 25:

alineatul (1) se completează cu textul „în formă electronică, prin Sistemul 
informațional automatizat de gestionare și eliberare a actelor permisive (SIA 
GEAP)”;

alineatul (2):

în partea introductivă, cuvântul „solicitantului” se exclude;

la litera a), după cuvintele „corpul de apă” se introduc cuvintele „de 
suprafață”;

litera c) va avea următorul cuprins:

,,c) pașaportul prizei de apă (pașaportul sondei de apă forate în baza 
documentației tehnice - pentru ape subterane; pașaportul stației de captare a apei 
situate pe apă sau în vecinătatea acesteia - pentru ape de suprafață);”

la litera d), textul „barajelor,” se exclude;

la litera e), cuvintele „și volumul de ape uzate” se substituie cu textul „și/sau 
volumul de ape uzate care se vor deversa în emisar, după caz”;

litera f) se abrogă;

literele g)-j) vor avea următorul cuprins:

„g) rezultatele analizelor privind proprietățile fizico-chimice și 
microbiologice ale apei corpurilor de apă, efectuate într-un laborator acreditat, cu 
excepția corpurilor de apă care fac obiectul monitoringului sistematic;

h) contractul pentru folosirea sectorului de subsol cu rezerve evaluate și 
aprobate și raportul de constatare al Instituției Publice Administrația Națională 
„Apele Moldovei”, care confirmă absența apelor de suprafață în zona în care 
urmează a fi desfășurată activitatea, în cazul folosinței apelor subterane;
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i) contractul de prestare a serviciului public de canalizare, în cazul lipsei unui 
sistem public de canalizare sau a unei stații proprii de epurare care ar respecta 
condițiile de deversare a apelor uzate în emisar;

j) acordul autorității administrației publice locale pentru utilizarea apelor 
subterane eliberat în conformitate cu art. 19 alin. (5) din Legea nr. 303/2013 privind 
serviciul public de alimentare cu apă și de canalizare.”

alineatul (31):

la litera a), textul „lit. a), b) și d) - actele prevăzute la alin. (2) lit. a)-j)” se 
substituie cu textul „lit. a) și b) - actele prevăzute la alin. (2) lit. a)-g), i) și, după 
caz, actele prevăzute la alin. (2) lit. h) și j)”;

la litera b), textul „alin. (2) lit. b)-h) și j)” se substituie cu textul „alin. (2) 
lit. b)-e), g), h) și j)”;

la litera c), textul „lit. e) - actele prevăzute la alin. (2) lit. b), d), e), g) și j)” se 
substituie cu textul „lit. d) - actele prevăzute la alin. (2) lit. a), b) și d)-g)”;

la litera d), textul „lit. b), d)-f) si j)” se substituie cu textul „lit. a), b), d), e) si 
g)”;

la litera e), textul „f),” se exclude;

articolul se completează cu alineatul (32) cu următorul cuprins:

„(32) Pentru activitatea specificată la art. 23 alin. (2) lit. e), adițional la actele 
prevăzute la alin. (2) lit. a), b), d), e) și g) din același articol, solicitantul anexează:

a) descrierea procesului de epurare și deversare a apei în emisar;
b) descrierea cantității și compoziției poluanților din apele deversate în 

emisar;
c) certificatul de acreditare a laboratorului de măsurare și monitorizare a 

volumului și calității apelor deversate în emisar, pe care îl deține, sau contractul de 
prestări servicii cu un laborator acreditat în acest sens, în conformitate cu Legea 
nr. 235/2011 privind activitățile de acreditare și de evaluare a conformității.”

la alineatul (4), după cuvintele „să afișeze” se introduce textul „, în termen de 
5 zile de la data depunerii cererii conform alin. (1),”, iar cuvintele „recepționării 
cererii de către instituție” se substituie cu cuvintele „afișării anunțului”;

alineatul (5) va avea următorul cuprins:
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„(5) Agenția de Mediu examinează cererea și documentele anexate și:
a) în cazul în care constată că setul de documente este incomplet sau 

neconform, suspendă termenul stabilit pentru eliberarea autorizației și notifică 
imediat solicitantul, prin intermediul ghișeului unic, cu referire la suspendare, 
informându-1 cu privire la cerințele care nu sunt îndeplinite și indicând expres ce 
trebuie să prezinte și/sau să efectueze acesta pentru ca cererea să-i poată fi procesată;

b) în cazul în care se constată că setul de documente este complet și conform, 
solicită, prin intermediul ghișeului unic, în termen de 5 zile lucrătoare de la data 
recepționării cererii, examinarea acesteia de către Inspectoratul pentru Protecția 
Mediului și, după caz, de către Agenția Națională pentru Sănătate Publică, 
Inspectoratul Național pentru Supraveghere Tehnică și Agenția Națională pentru 
Siguranța Alimentelor.”

articolul se completează cu alineatele (51) și (52) cu următorul cuprins:

„(51) Autoritățile menționate la alin. (5) lit. b) prezintă Agenției de Mediu, 
prin intermediul ghișeului unic, avizele de coordonare corespunzătoare în termen de 
10 zile lucrătoare de la recepționarea notificării din partea Agenției de Mediu. în 
cazul neprezentării avizului în termenul indicat, survine aprobarea tacită a avizului 
solicitat.

(52) în caz de necesitate, Agenția de Mediu sesizează Inspectoratul pentru 
Protecția Mediului cu referire la necesitatea verificării în teren a informațiilor 
indicate în cerere cu privire la corpul de apă, la construcțiile hidrotehnice, precum și 
la' alte construcții destinate folosinței apelor indicate în cerere, inclusiv cu 
antrenarea, dacă e cazul, a reprezentanților autorităților specificate la alin. (5) lit. b).”

alineatul (7) va avea următorul cuprins:

„(7) Termenul de examinare a cererii de solicitare a autorizației de mediu 
pentru folosința specială a apei este de 30 de zile lucrătoare de la data recepționării 
setului complet de documente necesare. în cazul solicitării autorizației de mediu 
pentru folosința specială a apei pe termen lung, Agenția de Mediu prelungește 
termenul de examinare a cererii cu 10 zile lucrătoare, informând în scris solicitantul, 
cu privire la această prelungire, până la expirarea termenului stabilit pentru 
examinare.”

alineatul (8) se abrogă.

27. Articolul 26:

la alineatul (1) partea introductivă, cifrele „12” se substituie cu cifra „6”;
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la alineatul (2) partea introductivă, cifrele „25” se substituie cu cifrele „12”.

28. La articolul 27:

alineatul (1) va avea următorul cuprins:

„(1) Rezultatele examinării cererilor de eliberare a autorizației de mediu 
pentru folosința specială a apei se consemnează de către Agenția de Mediu prin 
elaborarea și eliberarea autorizației de mediu pentru folosința specială a apei sau, 
după caz, prin emiterea deciziei de refuz al eliberării autorizației.”

articolul se completează cu alineatul (l1) cu următorul cuprins:

„(1!) Autorizația de mediu pentru folosința specială a apei se eliberează contra 
cost. Costul acesteia este reglementat în conformitate cu anexa nr. 1 la Legea 
nr. 160/2011 privind reglementarea prin autorizare a activității de întreprinzător.”

alineatul (2):

se completează cu litera b1) cu următorul cuprins:

„b1) planurile de gestionare a riscurilor de inundații și a secetei;”

literele d) și f) vor avea următorul cuprins:

„d) rezultatele evaluării impactului asupra mediului și/sau evaluării 
biodiversității, după caz, în conformitate cu Legea nr. 86/2014 privind evaluarea 
impactului asupra mediului;”

,,f) rezultatele audierilor publice prevăzute la art. 25 alin. (4) și (6).”

la alineatul (5), textul „ , fără respectarea procedurii prealabile” se exclude.

29. Articolul 28:

la alineatul (1), litera b) va avea următorul cuprins:

„b) perioada și volumul de apă pe care titularul ei este în drept să îl capteze și 
să îl folosească, prin referire fie la un volum fix, fie la o cotă-parte din flux;”

alineatul (2):
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în partea introductivă, cuvintele „obligă titularul să respecte următoarele 
condiții generale” se substituie cu textul „include prevederi referitoare la obligațiile 
titularului de a respecta condițiile specifice activității autorizate cu privire la”;

alineatul se completează cu literele h)-l) cu următorul cuprins:

„h) evidența, după caz, a apelor subterane sau a apelor de suprafață captate și 
a apelor uzate deversate în mediu;

i) monitorizarea emisiilor în apele de suprafață, în apele subterane și în cele 
uzate,' după caz, și raportarea rezultatelor monitorizării către Agenția de Mediu în 
modul stabilit de Guvern;

j) utilizarea celor mai bune tehnici disponibile;
k) respectarea normelor de exploatare tehnică a structurilor hidraulice;
l) lichidarea structurilor hidraulice care nu sunt supuse unei utilizări 

ulterioare.”

la alineatul (3) partea introductivă, cuvintele „obligă titularul să respecte” se 
substituie cu cuvintele „include și”.

30. în denumirea articolului 29, cuvântul „Titularul” se substituie cu cuvântul 
„Cesiunea”.

31. Articolul 30:

în denumirea articolului, cuvintele „Modificarea și suspendarea” se substituie 
cu textul „Reperfectarea, suspendarea și reluarea valabilității”;

alineatul (1):

în partea introductivă, cuvântul „modificată” se substituie cu cuvântul 
„reperfectată”;

litera a) se completează cu cuvintele „de la data depunerii cererii”;

la litera b), după textul „temporar,” se introduce textul „prin decizia Agenției 
de Mediu,”;

alineatul se completează cu litera c) cu următorul cuprins:

„c) la schimbarea numelui sau a denumirii titularului, la modificarea unor alte 
date reflectate în autorizația de mediu pentru folosința specială a apei, fără 
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actualizarea cărora nu poate fi identificată legătura dintre autorizație, titular și 
obiectul actului.”

alineatul (2):

în partea introductivă, cuvântul „Autorizația” se substituie cu cuvintele 
„Valabilitatea autorizației”;

litera b) va avea următorul cuprins:

„b) în caz de adoptare de către instanța de judecată a hotărârii privind 
suspendarea valabilității autorizației de mediu pentru folosința specială a apei;”

alineatul se completează cu litera f) cu următorul cuprins:

„f) în caz de evacuare a apei din corpul de apă fără coordonare prealabilă cu 
instituțiile competente.”

alineatul (3) va avea următorul cuprins:

„(3) Pe perioada suspendării valabilității autorizației de mediu pentru folosința 
specială a apei, desfășurarea activității pentru care a fost eliberată autorizația de 
mediu pentru folosința specială a apei este interzisă. Decizia Agenției de Mediu 
privind suspendarea se aplică, conform alin. (2) lit. b), până la adoptarea unei 
hotărâri judecătorești definitive.”

articolul se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:

„(4) Valabilitatea autorizației de mediu pentru folosința specială a apei este 
reluată după înlăturarea tuturor circumstanțelor care au condus la suspendare. 
Termenul de valabilitate a autorizației de mediu pentru folosința specială a apei nu 
se prelungește pe perioada de suspendare a valabilității acesteia.”

32. Articolul 31:

în denumirea articolului, cuvintele „încetarea și retragerea” se substituie cu 
cuvântul „Retragerea”;

alineatele (1) și (2) vor avea următorul cuprins:

„(1) Agenția de Mediu retrage autorizația de mediu pentru folosința specială 
a apei:
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a) la cererea titularului;
b) în cazul depistării ulterioare a unor date neautentice în documentele 

prezentate Agenției de Mediu' pentru solicitarea autorizației de mediu pentru 
folosința specială a apei;

c) în cazul necesității de a realoca resurse de apă pentru un alt scop în 
conformitate cu utilitatea publică și/sau cu planul de gestionare a districtului 
bazinului hidrografic relevant;

d) în cazul constatării că apa pentru care a fost eliberată autorizația de mediu 
pentru folosința specială a apei nu a fost utilizată în decurs de 3 ani consecutivi;

e) în cazul neînlăturării în termenul stabilit de lege a circumstanțelor care au 
dus la suspendarea valabilității autorizației de mediu pentru folosința specială a apei;

f) în cazul constatării că autorizația de mediu pentru folosința specială a apei 
a fost cesionată fără respectarea prevederilor art. 29.

(2) în termen de 3 zile lucrătoare de la înregistrarea oricărui temei menționat 
la alin. (1), Agenția de Mediu emite o decizie de retragere a autorizației de mediu 
pentru folosința specială a apei, care se aduce la cunoștința titularului în mod 
electronic, prin SI A GEAP.”

la alineatul (3), textul „retragerii prevăzute la alin. (2)” se substituie cu textul 
„retragerii în temeiul prevăzut la alin. (1) lit. c)”;

alineatul (4) va avea următorul cuprins:

„(4) în cazul prevăzut la alin. (1) lit. f), Inspectoratul pentru Protecția 
Mediului emite decizia de retragere a autorizației de mediu pentru folosința specială 
a apei și, în decurs de 3 zile lucrătoare, se adresează în instanța de judecată 
competentă pentru ca aceasta să valideze prescrierea retragerii autorizației în 
conformitate cu procedura stabilită în Legea nr. 235/2006 cu privire la principiile de 
bază de reglementare a activității de întreprinzător.”

articolul se completează cu alineatele (5) și (6) cu următorul cuprins:

„(5) Decizia de retragere a autorizației de mediu pentru folosința specială a 
apei poate fi contestată de către titularul autorizației în instanța de judecată în 
conformitate cu prevederile Codului administrativ.

(6) La expirarea valabilității și la retragerea autorizației de mediu pentru 
folosința specială a apei, titularul încetează utilizarea corpului de apă, asigură 
conservarea sau lichidarea structurilor hidraulice și a altor instalații situate pe 
corpurile de apă și ia măsuri de protecție a mediului legate de încetarea utilizării 
corpului de apă.”
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33. La articolul 32 alineatul (2) partea introductivă, după textul „apei,” se 
introduce textul „pentru un termen1 echivalent cu cel pentru care a fost eliberată, dacă 
nu au intervenit modificări în activitatea autorizată anterior”.

34. Articolul 33 se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:

„(4) Instituția Publică Administrația Națională „Apele Moldovei” identifică 
iazurile și lacurile de acumulare care urmează a fi lichidate și întocmește o listă în 
acest sens, conform Metodologiei de identificare a iazurilor și lacurilor de acumulare 
destinate lichidării, aprobată de Guvern.”

35. Legea se completează cu articolul 371 cu următorul cuprins:

„Articolul 371. Cerințele de prelevare a probelor de apă

(1) Prelevarea probelor pentru determinarea proprietăților fizico-chimice și 
microbiologice ale apei corpului de apă se realizează de către specialiști în domeniu 
din cadrul laboratoarelor acreditate în conformitate cu standardele europene și 
internaționale de prelevare, adoptate de Institutul de Standardizare din Moldova.

(2) Procedura de prelevare a probelor de apă și lista indicatorilor fizico- 
chimici și microbiologici care necesită a fi testați pentru autorizarea activităților 
specificate la art. 23 alin. (2) se stabilesc prin instrucțiune aprobată prin ordin al 
directorului Agenției de Mediu.

(3) Procedura de prelevare a probelor de apă destinată consumului uman și 
lista indicatorilor fizico-chimici și microbiologici în cazul prelevării probelor de apă 
destinată consumului uman se stabilesc cu respectarea prevederilor Legii 
nr. 182/2019 privind calitatea apei potabile.

(4) Analiza probelor de apă se efectuează exclusiv în laboratoare acreditate 
în conformitate cu Legea nr. 235/2011 privind activitățile de acreditare și de 
evaluare a conformității.”

36. Articolul 38;

se completează cu alineatul (l1) cu următorul cuprins:

„(l1) în cazul în care pentru un anumit corp de apă se aplică mai multe 
obiective de mediu, se urmărește obiectivul de mediu care prevede cele mai stricte 
cerințe.”

9
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alineatul (2):

la litera a), cuvintele „de cea mai proastă stare ecologică și chimică a sa” se 
substituie cu cuvintele „pe baza celei mai nefavorabile valori a stării sale ecologice 
si chimice”;

la litera b), cuvintele „de cea mai proastă stare cantitativă și chimică a sa” se 
substituie cu cuvintele „pe baza celei mai nefavorabile valori a stării sale cantitative 
și chimice”;

articolul se completează cu alineatul (21) cu următorul cuprins:

„(21) Procedura de clasificare a stării ecologice a apei și potențialul ecologic 
se reglementează prin metodologie aprobată de Guvern.”

la alineatul (4), după cuvântul „Măsurile” se introduc cuvintele „și termenele- 
limită de realizare a acestora”;

alineatul (5) va avea următorul cuprins:

„(5) Comitetul districtului bazinului hidrografic poate solicita Guvernului 
prelungirea termenelor-limită de realizare a măsurilor specificate la alin. (4), cu 
condiția ca nicio deteriorare suplimentară să nu afecteze starea corpurilor de apă 
afectate și cu condiția constatării că termenele-limită nu pot fi respectate din cel 
puțin unul dintre următoarele motive:

a) nivelul îmbunătățirilor necesare poate fi atins numai în mod treptat, într-un 
interval de timp care depășește programul stabilit, din motive ce țin de fezabilitatea 
tehnică;

b) realizarea îmbunătățirilor necesare în termenele-limită prestabilite ar 
determina costuri disproporționate;

c) condițiile naturale nu permit îmbunătățirea stării corpului de apă până la 
termenul-limită prestabilit.”

articolul se completează cu alineatele (51) și (52) cu următorul cuprins:

„(51) Prelungirea termenului-limită, motivele acestei prelungiri, calendarul 
prevăzut pentru punerea în aplicare a măsurilor necesare pentru aducerea corpurilor 
de apă, în mod treptat, la starea cerută până la termenul-limită prelungit, motivele 
pentru orice întârziere semnificativă a realizării măsurilor operaționale și 
planificarea implementării acestora se expun în mod expres în planul de gestionare 
a districtului bazinului hidrografic.
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(52) Prelungirea termenului-limită nu poate depăși două reactualizări 
ulterioare ale planului de gestionare a districtului bazinului hidrografic, cu excepția 
cazurilor în care condițiile naturale sunt de așa natură încât obiectivele de mediu 
pentru ape nu pot fi îndeplinite în această perioadă. In planul de gestionare a 
districtului bazinului hidrografic reactualizat se include o revizuire a modului de 
punere în aplicare a acestor măsuri și un rezumat al tuturor măsurilor suplimentare.”

la alineatul (6), cuvintele „derogării acordate” se substituie cu cuvintele 
„prelungirii termenului-limită”.

37. Legea se completează cu articolele 38]"383 4 cu următorul cuprins:

„Articolul 381. Desemnarea corpurilor de apă de suprafață ca fiind 
artificiale sau puternic modificate

(1) Desemnarea corpurilor de apă de suprafață ca fiind artificiale sau puternic 
modificate se realizează în scopul asigurării unei protecții eficiente și integrate a 
tuturor apelor și al îndeplinirii obiectivelor de mediu pentru corpurile de apă de 
suprafață și subterane.

(2) Un corp de apă de suprafață poate fi desemnat ca fiind artificial sau 
puternic modificat în cazul în care:

1) modificarea caracteristicilor hidromorfologice ale corpului de apă respectiv 
necesare pentru a obține o stare ecologică bună ar avea un impact negativ 
semnificativ asupra:

a) mediului;
b) navigației, inclusiv asupra instalațiilor portuare sau asupra activităților de 

recreere;
c) activităților pentru care este necesară stocarea apei, cum ar fi alimentarea 

cu apă potabilă, producerea energiei electrice sau irigațiile;
d) reglării nivelului apelor, protecției împotriva inundațiilor și drenării 

solurilor;
e) altor activități de dezvoltare umană durabilă la fel de importante;
2) din motive ce țin de fezabilitatea tehnică sau de costuri disproporționate, 

obiectivele urmărite de caracteristicile artificiale sau modificate ale corpului de apă 
nu pot fi atinse în mod rezonabil prin alte mijloace care să constituie o opțiune 
ecologică mult mai bună.

(3) Desemnarea unui corp de apă de suprafață ca fiind artificial sau puternic
modificat se justifică în detaliu în planul de gestionare a bazinului hidrografic.
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(4) Procedura de monitorizare și evaluare a modificărilor hidromorfologice, 
procedura de identificare și desemnare a corpurilor de apă de suprafață ca fiind 
artificiale sau puternic modificate se reglementează prin metodologie aprobată de 
Guvern.

Articolul 382. Obiective de mediu mai puțin stricte pentru ape

în cazul în care se constată că anumite corpuri de apă sunt puternic afectate 
de activitatea umană sau condițiile naturale sunt de asemenea natură încât 
obiectivele de mediu pentru ape stabilite conform art. 38 alin. (1) sunt nerealizabile 
din punct de vedere tehnic ori implică costuri disproporționate, pot fi adoptate 
obiective de mediu mai puțin stricte pentru ape dacă se îndeplinesc cumulativ 
următoarele condiții:

a) necesitățile ecologice și socioeconomice determinate de activitatea umană 
nu pot fi satisfăcute prin alte mijloace care să constituie o opțiune ecologică mult 
mai bună, fără să implice costuri disproporționate;

b) se asigură atingerea unei stări ecologice bune sau a unui potențial ecologic 
bun pentru corpurile de apă de suprafață, avându-se în vedere impactul care nu poate 
fi evitat în mod rezonabil din cauza naturii activității umane sau a poluării;

c) se asigură cele mai mici modificări posibile ale stării bune pentru corpurile 
de apă subterană, avându-se în vedere impactul care nu poate fi evitat în mod 
rezonabil din cauza naturii activității umane sau a poluării;

d) nu se produce o deteriorare ulterioară a stării corpurilor de apă afectate;
e) obiectivele de mediu mai puțin stricte pentru ape, precum și motivele 

deciziei de stabilire a acestora sunt specificate în planurile de gestionare a districtului 
bazinului hidrografic prevăzute la art. 19, aceste obiective fiind revizuite o dată la 
6 ani.

Articolul 383. Deteriorarea temporară a stării corpurilor de apă

Deteriorarea temporară a stării corpurilor de apă nu încalcă cerințele prezentei 
legi dacă acest fapt este rezultatul unor fenomene naturale, al unui impediment care 
justifică neexecutarea obligației sau al altor fenomene care nu au putut fi prevăzute, 
în special inundații majore, perioade de secetă prelungite sau accidente, și doar în 
cazul în care se îndeplinesc cumulativ următoarele condiții:

a) se iau toate măsurile necesare pentru a preveni deteriorarea în continuare a 
stării apei și pentru a nu compromite îndeplinirea obiectivelor de mediu' pentru ape 
în cazul altor corpuri de apă care nu au fost afectate de aceste împrejurări;

b) condițiile în care împrejurările pot fi declarate excepționale sau imposibil 
de prevăzut, inclusiv adoptarea indicatorilor adecvați, sunt indicate în planul de 
gestionare a districtului bazinului hidrografic;
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c) măsurile care trebuie luate în aceste împrejurări excepționale sunt incluse 
în programul de măsuri și nu împiedică refacerea calității corpului de apă după 
dispariția acestor împrejurări;

d) efectele unor împrejurări excepționale sau imposibil de prevăzut se 
analizează anual și, sub rezerva motivelor prevăzute la art. 38 alin. (5), se iau toate 
măsurile practice cu scopul de a readuce corpul de apă, în cel mai scurt timp posibil, 
la starea anterioară efectelor acelor împrejurări;

e) în ultima versiune, revizuită a planului de gestionare a districtului bazinului 
hidrografic se include un rezumat al efectelor împrejurărilor și ale măsurilor luate 
sau care urmează a fi luate în conformitate cu lit. a) și d).

Articolul 384. Neîndeplinirea obiectivelor de mediu pentru ape

(1) Obiectivele de mediu pentru ape, stabilite conform art. 38 alin. (1), nu se 
consideră neîndeplinite dacă:

a) nerealizarea unei stări bune a apelor subterane, a unei stări ecologice bune 
sau, după caz, a unui potențial ecologic bun ori nerealizarea prevenirii deteriorării 
stării corpului de apă de suprafață sau subterană este rezultatul unor noi modificări 
ale caracteristicilor fizice ale corpului de apă de suprafață sau al modificării nivelului 
corpurilor de apă subterană;

b) nerealizarea prevenirii deteriorării de la o stare foarte bună la o stare bună 
a corpurilor de apă este rezultatul unor noi activități umane desfășurate în scopul 
dezvoltării durabile.

(2) Prevederile alin. (1) se aplică în cazul în care se îndeplinesc cumulativ 
următoarele condiții:

a) sunt luate toate măsurile necesare pentru reducerea impactului negativ 
asupra stării corpurilor de apă;

b) motivele acestor modificări sau deteriorări sunt stabilite și explicate în mod 
specific în planul de gestionare a districtului bazinului hidrografic, iar obiectivele 
sunt revizuite o dată la 6 ani;

c) motivele acestor modificări sau deteriorări sunt de interes public deosebit 
și/sau beneficiile aduse mediului ori societății de îndeplinirea obiectivelor de mediu 
pentru ape sunt depășite de beneficiile noilor modificări sau deteriorări aduse 
sănătății umane, menținerii securității umane ori dezvoltării durabile;

d) din motive ce țin de fezabilitatea tehnică sau din cauza costurilor 
disproporționate, obiectivele urmărite prin modificările sau deteriorările aduse 
corpului de apă nu pot fi realizate prin alte mijloace care ar constitui o opțiune 
ecologică mult mai bună.

(3) în cazul aplicării prevederilor alin. (1) și (2) din prezentul articol, ale 
art. 38 alin. (5)-(52), precum și ale art. 381-383, trebuie să se asigure că aplicarea
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acestora nu împiedică sau nu compromite îndeplinirea obiectivelor stabilite conform 
art. 38 alin. (1) în cazul altor corpuri de apă din cadrul aceluiași district al bazinului 
hidrografic și că acest lucru este în conformitate cu prevederile legale în materie de 
mediu.

(4) Măsurile pentru asigurarea aplicării noilor prevederi, inclusiv a 
prevederilor alin. (1) și (2) din prezentul articol, ale art. 38 alin. (5)-(52), precum și 
ale art. 38I-383, garantează cel puțin același nivel de protecție cu cel existent în 
prezenta lege.”

38. La articolul 39:

alineatul unic devine alineatul (1) și se completează cu litera b1) cu următorul 
cuprins:

„b1) modalitatea de determinare a aglomerărilor umane;”

articolul se completează cu alineatele (2) și (3) cu următorul cuprins:

„(2) Cerințele specifice privind identificarea și delimitarea aglomerărilor se 
stabilesc prin metodologie aprobată de Guvern.

(3) Lista aglomerărilor identificate conform metodologiei stipulate la alin. (2) 
se aprobă de către Guvern.”

39. La articolul 41:

alineatul (1) va avea următorul cuprins:

„(1) Pentru activitățile planificate care implică deversarea apei uzate sau un 
alt proces de poluare a apei, autorizația de mediu pentru folosința specială a apei se 
eliberează numai dacă, în prealabil, activitățile planificate au fost supuse procedurii 
de evaluare a impactului asupra mediului și/sau de evaluare a biodiversității, după 
caz, în conformitate cu Legea nr. 86/2014 privind evaluarea impactului asupra 
mediului.”

articolul se completează cu alineatul (3) cu următorul cuprins:

„(3) Apele uzate pot fi reutilizate în condițiile aprobate de Guvern.”

40. La articolul 42 alineatul (1):
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litera d) va avea următorul cuprins:

,,d) descrierea procesului tehnologic de epurare a apelor uzate și de deversare 
în emisar;”

la litera e), cuvintele „deșeurilor și a poluanților” se substituie cu cuvintele 
„apelor uzate”.

41. Articolul 43 se completează cu alineatele (3)-(5) cu următorul cuprins:

„(3) în scopul desemnării și revizuirii zonelor vulnerabile la nitrați, Agenția 
de Mediu, în comun cu Agenția pentru Geologie și Resurse Minerale, asigură:

1) supravegherea concentrației nitraților în apele dulci:
a) la nivelul secțiunilor reprezentative pentru apele de suprafață - cel puțin o 

dată pe lună sau mai des în timpul perioadelor ploioase și de inundații;
b) la nivelul secțiunilor reprezentative de prelevare din pânza freatică - la 

intervale regulate;
2) reluarea, cel puțin o dată la 4 ani, a programelor de supraveghere;
3) în secțiunile de control în care concentrația de nitrați din toate probele 

anterioare s-a situat sub 25 mg/1 și nu a apărut niciun factor nou de creștere probabilă 
a conținutului de nitrați - reluarea, o dată la 8 ani, a programelor de supraveghere;

4) verificarea, o dată la 4 ani, a stării de eutrofizare a apelor de suprafață dulci.

(4) Programele de acțiuni prevăzute la alin. (2) lit. c) țin seama de:
a) datele științifice și tehnice disponibile privind cantitățile respective de azot 

de origine agricolă sau provenind din alte surse;
b) condițiile de mediu din regiunile în cauză.

(5) Programele de acțiuni, inclusiv orice măsură suplimentară adoptată în 
vederea îndeplinirii obiectivelor acestor programe de acțiuni, se reexaminează și, 
după caz, se revizuiesc cel puțin o dată la 4 ani.”

42. Articolul 45 va avea următorul cuprins:

„Articolul 45. Folosința apelor subterane

(1) Apele subterane cu proprietăți potabile sunt destinate, în primul rând, 
pentru alimentarea cu apă a populației și animalelor, precum și pentru asigurarea 
igienei și sănătății populației.

(2) Folosința specială a apei subterane conform art. 23 se efectuează în baza 
autorizației de mediu pentru folosința specială a apei.
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(3) Utilizarea apelor subterane în scop de irigare se permite numai în zonele 
în care nu există ape de suprafață și numai pe baza unor studii hidrogeologice.”

43. Articolul 46 se completează cu alineatul (3) cu următorul cuprins:

„(3) Procedura de evaluare a stării corpurilor de apă subterană, precum și cea 
de clasificare a corpurilor de apă subterană se stabilește prin metodologie aprobată 
de Guvern.”

44. La articolul 47:

alineatul unic devine alineatul (1), în care:

litera a) se abrogă;

litera e) va avea următorul cuprins:

,,e) atribuțiile și responsabilitățile autorităților publice centrale și locale 
implicate în gestionarea fenomenului de secetă și consecințele secetei;”

articolul se completează cu alineatul (2) cu următorul cuprins:

„(2) Planul de gestionare a secetei este parte componentă a planului de 
gestionare a districtului bazinului hidrografic.”.

45. Capitolul VIII va avea următorul cuprins:

„Capitolul VIII 
ZONELE ȘI FÂȘIILE RIVERANE 

DE PROTECȚIE A APELOR

Articolul 50. întreținerea corpurilor de apă, a zonelor și a fâșiilor 
riverane de protecție a apelor

(1) întreținerea corpurilor de apă de suprafață, a zonelor și a fâșiilor riverane 
de protecție a apelor, care se bazează pe respectarea obiectivelor de mediu pentru 
ape menționate la art. 38, include:

a) consolidarea malurilor de râuri, a albiilor corpurilor de apă;
b) asigurarea capacității de evacuare a albiilor de râuri și înlăturarea 

aluviunilor excedentare;
c) înlăturarea vegetației excesive din albia minoră;
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d) înlăturarea obiectelor și a deșeurilor de la suprafața apei, de pe terenurile 
fondului apelor și din zonele de protecție a apelor;

e) inventarierea anuală și evaluarea stării construcțiilor hidrotehnice ale 
iazurilor și lacurilor antropice din țară;

f) alte lucrări.

(2) Instituția Publică Administrația Națională „Apele Moldovei” este 
responsabilă de întreținerea corpurilor de apă de suprafață și a fâșiilor riverane de 
protecție a apelor, precum și a construcțiilor hidrotehnice, stabilite de Guvern.

(3) Autoritățile administrației publice centrale, locale sau alți posesori privați 
sunt responsabili de întreținerea corpurilor de apă de suprafață, a zonelor și a fâșiilor 
riverane de protecție a apelor, precum și a construcțiilor hidrotehnice aflate în 
gestiunea lor.

(4) Posesorii de terenuri riverane, în urma preavizării, permit accesul pe 
acestea reprezentanților responsabili de întreținere, precum și transportarea și 
depozitarea temporară a materialelor și utilajelor necesare îndeplinirii atribuțiilor de 
întreținere.»

Articolul 51. Limitele zonelor de protecție a apelor

(1) Zonele de protecție a apelor se instituie pentru a crea un regim favorabil 
corpurilor de apă, pentru a preveni sau a reduce poluarea, colmatarea (înnămolirea) 
și epuizarea acestora, distrugerea speciilor de floră și faună acvatică, a habitatelor, 
precum și pentru a reduce fluctuațiile de scurgere de-a lungul cursurilor de apă și în 
jurul altor corpuri de apă.

(2) Zona de protecție a apelor râurilor include lunca râului, primele terase 
supraluncă, muchiile și povârnișurile abrupte ale malurilor principale, râpile și 
văgăunile care intră nemijlocit în valea râului.

(3) în zona de protecție a corpurilor de apă se instituie un regim special de 
activitate economică, prevăzut la art. 52.

(4) în cazul folosirii resurselor de apă de suprafață pentru alimentarea 
centralizată cu apă în scopul satisfacerii necesităților de apă potabilă, în locurile de 
captare a apei se stabilesc zone de protecție sanitară, care prevăd un regim de 
exploatare special.
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(5) Lățimea zonelor de protecție a apelor se stabilește de-a lungul malurilor 
corpurilor de apă, de la limita albiei minore/cuvetei, dar nu mai departe de cumpăna 
apelor:

a) pentru pâraie - cel puțin 15 m;
b) pentru râuri, iazuri, lacuri, inclusiv lacuri de acumulare - cel puțin 500 m;
c) pentru râurile Nistru, Prut și Dunăre - cel puțin 1000 m.

(6) Prevederile alin. (5) nu sunt aplicabile în cazul porturilor, debarcaderelor 
si cheiurilor.
9

Articolul 52. Regimul de desfășurare a activităților în zonele 
de protecție a apelor

(1) Activitățile planificate în zonele de protecție a apelor care pot avea un 
impact semnificativ asupra corpurilor de apă se supun în prealabil procedurii de 
evaluare a impactului asupra mediului și/sau de evaluare a biodiversității, după caz, 
în conformitate cu Legea nr. 86/2014 privind evaluarea impactului asupra mediului.

(2) în limitele zonelor de protecție a apei se interzice:
a) utilizarea pesticidelor pe fâșii cu o lățime de 300 de metri de la limita albiei 

minore/cuvetei;
b) amenajarea cimitirelor umane, a cimitirelor de animale, a depozitelor de 

deșeuri, a câmpurilor de filtrare;
c) deversarea apelor reziduale netratate în sol și în cursurile de apă;
d) amplasarea fermelor și complexelor zootehnice;
e) tăierea arborilor și arbuștilor (cu excepția tăierilor de îngrijire, de igienă, 

de conservare și a reconstrucției ecologice pe parchete cu o suprafață de până la 
1,0 ha, dacă se respectă termenul de alăturare și se creează condiții ecologice 
favorabile regenerării speciilor de bază);

f) construcția, amplasarea și exploatarea depozitelor pentru păstrarea 
îngrășămintelor minerale, pesticidelor, obiectelor pentru prepararea soluțiilor de 
pesticide și utilizarea acestor soluții, a întreprinderilor de prelucrare secundară a 
hârtiei și celulozei, a întreprinderilor chimice, a tăbăcăriilor (inclusiv a 
întreprinderilor de prelucrare primară a pieilor brute), a colectoarelor de ape 
reziduale de la fermele și complexele zootehnice;

g) extragerea, în scop de comercializare, a sedimentelor solide (nisip, prundiș, 
pietriș, pietre) din albia minoră a râului.

(3) Sedimentele solide (nisip, prundiș, pietriș, pietre) obținute în urma 
efectuării lucrărilor de amenajare și menținere (întreținere, curățare) a șenalului 
navigabil și a adâncimilor proiectate ale acvatoriilor porturilor, ale căilor portuare 
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de acces și ale locurilor de acostare și staționare a navelor în porturi se reamplasează 
în amontele râurilor.

(4) Sedimentele solide sub formă de nămol obținute în urma efectuării 
lucrărilor de amenajare și menținere (întreținere, curățare) a șenalului navigabil și a 
adâncimilor proiectate ale acvatoriilor porturilor, a căilor portuare de acces și ale 
locurilor de acostare și staționare a navelor în porturi se depozitează în locuri special 
amenajate, coordonate cu Agenția de Mediu, și doar în urma efectuării analizelor 
fizico-chimice de laborator.

(5) Modul de identificare, amenajare și avizare a locurilor pentru depozitarea 
sedimentelor se stabilește prin regulament aprobat de Guvern.

Articolul 53. Folosirea terenurilor din zonele de protecție a apelor și 
regimul de aplicare a pesticidelor și îngrășămintelor

(1) Terenurile din zonele de protecție a apelor, cu excepția fâșiilor riverane de 
protecție a apelor și a sectoarelor luncilor înmlăștinite, pot fi plantate cu orice fel de 
culturi agricole, inclusiv cu plante multianuale.

(2) în zonele de protecție a apelor, în afara fâșiei de 300 de metri de la limita 
albiei minore/cuvetei, aplicarea pesticidelor se admite numai pe timp uscat și fără 
vânt, cu mijloace terestre.

(3) Aplicarea pesticidelor în limitele fâșiei de 300 de metri de la limita albiei 
minore/cuvetei se admite local, în cazuri excepționale de răspândire epifitotică a 
dăunătorilor și bolilor, sub supravegherea strictă a specialiștilor de profilul respectiv 
și cu avizul Instituției Publice Administrația Națională „Apele Moldovei”.

(4) Aplicarea îngrășămintelor minerale și organice în limitele fâșiei de 300 de 
metri de la limita albiei minore/cuvetei se admite numai sub brazdă.

Articolul 531. Limitele fâșiilor riverane de protecție a apelor

(1) Limita exterioară a fâșiei riverane de protecție a apelor se stabilește de la 
limita albiei minore/cuvetei corpului de apă, în funcție de activitatea proceselor de 
eroziune, caracterul reliefului, particularitățile de folosire a corpului de apă, precum 
si de existenta luncii înmlăștinite.

3

(2) Pentru cursurile de apă, lățimea fâșiilor riverane de protecție a apelor se 
stabilește, în funcție de lungimea acestora, în următoarele mărimi:

a) pentru pâraie până la 10 km - cel puțin 5 m;
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b) pentru râuri mici de la 10 la 100 km - cel puțin 20 m;
c) pentru râuri mijlocii de la 100 la 200 km - cel puțin 50 m;
d) pentru râuri mari peste 200 km - cel puțin 100 m.

(3) Pentru iazurile și lacurile de acumulare situate în albiile cursurilor de apă, 
lățimea fâșiilor riverane de protecție a apelor se stabilește la o distanță indicată în 
proiectele de execuție sau în regulamentele de exploatare, iar în lipsa acestora - în 
funcție de lungimea cursului și de caracterul pantelor aferente. Pentru lacurile și 
iazurile antierozionale (neamplasate pe cursuri de apă), în lipsa unor proiecte de 
execuție, fâșiile se stabilesc la o distanță de minimum 15 metri de la nivelul pragului 
deversorului de ape mari al barajului.

(4) Pentru heleșteie și bazinele de apă, lățimea fâșiei riverane de protecție a 
apelor se stabilește la o distanță indicată în proiectul de execuție, iar în lipsa acestuia, 
hotarul fâșiei coincide cu linia de jos a tălpii taluzului uscat al construcției 
hidrotehnice.

(5) Pe sectoarele cursurilor de apă cu procese intense de formare a albiei, fâșia 
riverană de protecție a apelor se stabilește de la brâul meandrelor, iar pentru 
izvoarele cursurilor de apă - în funcție de lungimea cursului și de caracterul pantelor 
aferente.

(6) De-a lungul sectoarelor îndiguite ale cursurilor de apă, hotarul fâșiei 
riverane de protecție a apelor se unește cu linia de jos a tălpii taluzului uscat al 
digului de protecție contra inundațiilor.

(7) Pe sectoarele cursurilor de apă ce intră în componența sistemelor de 
hidroameliorare, lățimea fâșiilor riverane de protecție a apelor se stabilește 
luându-se în considerare particularitățile de construcție și de exploatare a 
elementelor acestor sisteme și cerințele prezentei legi.

(8) Pentru cursurile de apă sau pentru unele sectoare ale acestora a căror albie 
a fost adâncită și/sau îndreptată ori a fost conectată la canale consolidate, tuburi sau 
alte construcții hidrotehnice, lățimea fâșiilor riverane de protecție a apelor se 
stabilește în funcție de lungimea cursului de apă și de caracterul pantelor adiacente.

(9) Dimensiunile fâșiilor riverane de protecție a apelor în teritoriul localităților 
se stabilesc conform documentației de urbanism și de amenajare a teritoriului. în 
lipsa acestei documentații, dimensiunile fâșiilor riverane de protecție a apelor se 
stabilesc în procesul de delimitare a terenului, ținându-se cont de criteriile stabilite 
de prezentul articol, iar materialele de delimitare se coordonează cu entitatea care 
gestionează resursa de apă.
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(10) Malurile corpurilor de apă din perimetrul fâșiilor riverane de protecție a 
apelor se consolidează, în mod obligatoriu, prin plantarea de arbori și arbuști 
hidrofili.

Articolul 532. Hotarele fâșiilor riverane de protecție a apelor

(1) Hotarele fâșiilor riverane de protecție a apelor se marchează pe teren prin 
perdele forestiere, drumuri, diguri de protecție contra inundațiilor și se unesc, de 
regulă, cu lizierele plantațiilor forestiere, cu hotarele contururilor landșafturilor și 
terenurilor agricole.

(2) Hotarele fâșiilor riverane de protecție a apelor se marchează pe teren și 
prin indicatoare de model standard. Indicatoarele se instalează, după caz, de către 
autoritățile administrației publice centrale sau locale sau de către posesorii privați în 
a căror gestiune se află corpul de apă.

Articolul 533. Folosirea terenurilor din fâșiile riverane de protecție a apelor

(1) Teritoriul fâșiilor riverane de protecție a apelor se folosește pentru crearea 
perdelelor forestiere, pentru fânaț și restabilirea locurilor de depunere a icrelor din 
luncile inundabile și deltele râurilor.

(2) în perimetrul fâșiilor riverane de protecție a apelor pot fi amplasate prize 
de apă și instalații mobile în scopul alimentării cu apă a populației și al irigării 
terenurilor agricole, cu notificarea prealabilă a Instituției Publice Administrația 
Națională „Apele Moldovei”.

(3) Construcția în fâșiile riverane de protecție a apelor se permite în modul 
stabilit de Guvern.

(4) în cazul folosirii pentru fânaț a terenului aflat în administrarea 
autorităților administrației publice locale sau a altor autorități, acestea stabilesc 
modul de folosire a terenului pentru fânaț și monitorizează folosirea acestuia 
conform destinației.

(5) în cazul restabilirii locurilor de depunere a icrelor din luncile inundabile 
și deltele râurilor, regimul de folosire a terenurilor din fâșiile riverane de protecție a 
apelor se stabilește de către Agenția de Mediu.

(6) Adăparea vitelor se efectuează în locuri special amenajate, atribuite de 
comun acord cu autoritățile administrației publice locale. Mânarea vitelor la adăpare 
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prin fâșiile riverane de protecție a apelor se efectuează pe cărări stabilite în acest 
scop, amplasate de-a curmezișul fâșiilor riverane de protecție a apelor.

(7) în limitele fâșiilor riverane de protecție a apelor se interzice aratul 
terenurilor.

Articolul 534. Perdelele forestiere de protecție a malurilor

(1) Perdelele forestiere de protecție a malurilor se formează în limitele fâșiei 
riverane de protecție a apelor și sunt obligatorii pentru malurile corpurilor de apă ale 
căror sectoare sunt supuse eroziunii.

(2) Terenurile perdelelor forestiere de protecție a malurilor se gestionează de 
către Agenția „Moldsilva”.

(3) Perdelele forestiere de protecție a malului se amplasează de la limita albiei 
minore/cuvetei corpului de apă. Lățimea lor se stabilește în funcție de tipul malului 
și lungimea cursului de apă, în următoarele mărimi:

1) pentru râuri de până la 50 km ale căror maluri sunt:
a) convexe -15 m;
b) concave - 20 m;
c) rectilinii - 15 m;
2) pentru râuri de la 50 până la 100 km ale căror maluri sunt:
a) convexe - 20 m;
b) concave — 30 m;
c) rectilinii - 20 m;
3) pentru râuri de la 100 până la 200 km ale căror maluri sunt:
a) convexe - 30 m;
b) concave - 50 m;
c) rectilinii - 30 m;
4) pentru râuri de peste 200 km ale căror maluri sunt:
a) convexe - 40 m;
b) concave - 70 m;
c) rectilinii - 40 m.

(4) în luncile cursurilor de apă, pe terenurile agricole de calitate superioară, 
lățimea perdelelor forestiere de protecție a malurilor se stabilește în mărime de la 5 
la 15 m, cu consolidarea obligatorie a taluzului riveran al albiei prin plantare de 
arbuști hidrofili.

(5) Pe cursul superior al cursurilor de apă până la locul de intrare a albiei în 
lunci, malurile și terenurile aferente urmează să fie împădurite cu arbori și arbuști.
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Lățimea perdelei forestiere se stabilește în funcție de gradul de eroziune a pantei, în 
mărime de cel puțin 15 metri.

(6) Dacă pe fâșiile riverane de protecție a apelor se află plaje de nisip, 
perdelele forestiere de protecție a malurilor se amplasează începând cu hotarul 
superior al plajei.

Articolul 535. Zonele umede

(1) Identificarea și delimitarea ariilor sau a suprafețelor calificate ca fiind zone 
umede se efectuează conform Legii nr. 1538/1998 privind fondul ariilor naturale 
protejate de stat.

(2) Calitățile specifice și importanța zonelor umede trebuie luate în considerare 
la punerea în aplicare a prezentei legi și la elaborarea planurilor de gestionare a 
districtelor bazinelor hidrografice.

(3) Nu se permite drenarea, utilizarea și convertirea zonelor umede. Acestea 
trebuie utilizate intr-un mod durabil, astfel încât să fie protejate natura și 
caracteristicile lor esențiale.”

46. Articolul 54 se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:

„(4) Prevederile alin. (1) și (2) nu influențează finanțarea măsurilor preventive 
și de remediere pentru îndeplinirea obiectivelor prezentei legi.”

47. Articolul 56:

la alineatul (1), cuvintele „de inspecție și” se exclud;

la alineatul (2) litera b), textul „ , de a recolta probe de apă” se exclude.

48. La articolul 57:

alineatul (1) se completează cu textul „și aplică, dacă este cazul, sancțiuni 
conform Codului contravențional”;

alineatul (2) se abrogă.

49. Articolul 60 alineatul (1):
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la litera b)s cuvântul „planurilor” se substituie cu cuvintele „documentelor de 
politici și planificare”;

alineatul se completează cu litera d) cu următorul cuprins:

„d) mecanisme de cooperare cu alte țări în vederea considerării efectelor 
transfrontalière asupra calității mediului marin al țărilor din aceeași regiune sau 
subregiune marină și a atingerii unei stări ecologice bune în regiunea sau 
subregiunea marină în cauză.”

50. în cuprinsul legii:

sintagma „organul central al administrației publice în domeniul mediului”, la 
orice formă gramaticala, se substituie cu sintagma „Ministerul Mediului” la forma 
gramaticală corespunzătoare, cu excepția articolului 14 alineatul (1);

sintagma „instituția competentă”, la orice formă gramaticală, se substituie cu 
sintagma „Agenția de Mediu” la forma gramaticală corespunzătoare;

sintagma „autoritatea administrativă de gestionare a apelor”, la orice formă 
gramaticală, se substituie cu sintagma „Instituția Publică Administrația Națională 
„Apele Moldovei”” la forma gramaticală corespunzătoare.

Art. IL - (1) Prezenta lege intră în vigoare peste o lună de la data publicării 
în Monitorul Oficial al Republicii Moldova, cu excepția prevederilor art. I pct. 19 în 
partea ce se referă la art. 19 alin. (22), pct. 34 în partea ce se referă la art. 33 alin. (4), 
pct. 36 în partea ce se referă la art. 38 alin (21), pct. 37 în partea ce se referă la 
art. 381, pct. 43 în partea ce se referă la art. 46 alin. (3), care intră în vigoare la 
1 ianuarie 2026.

(2) Guvernul, în termen de 24 de luni de la data publicării prezentei legi:
a) va prezenta Parlamentului propuneri pentru aducerea cadrului normativ în 

concordanță cu prezenta lege;
b) va asigura elaborarea actelor normative necesare pentru punerea în aplicare 

a prezentei legi.

(3) La data intrării în vigoare a prezentei legi se abrogă Legea nr. 440/1995 cu 
privire la zonele și fâșiile de protecție a apelor râurilor și bazinelor de apă (Monitorul 
Oficial al Republicii Moldova, 1995, nr. 43, art. 482).
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(4) Guvernul va asigura republicarea în Monitorul Oficial al Republicii 
Moldova a Legii apelor nr. 272/2011.

PREȘEDINTELE PARLAMENTULUI



Отредактированный
проект (№ 302/2023) 

Перевод
БЕ

ЗАКОН

о внесении изменений в Закон о воде № 272/2011

Парламент принимает настоящий органический закон.

Настоящий закон перелагает:
-пункты 9 и 17 статьи 2, часть (5) статьи 3, части (2)-(9) статьи 4, статью 

5, часть (3) статьи 7, часть (1) статьи 8, часть (11) статьи (4), часть (3) статьи 
13, части (1) и (3) статьи 14 Директивы 2000/60/ЕС Европейского парламента 
и Совета от 23 октября 2000 года об установлении основ для деятельности Со­
общества в области водной политики, СЕЬЕХ: 32000Ь0060, опубликованной в 
Официальном журнале Европейского Союза Ь 327 от 22 декабря 2000 года, с 
последующими изменениями, внесенными Директивой 2014/101/ЕС Комис­
сии от 30 октября 2014 года;

- части (3) и (7) статьи 5 Директивы Совета 91/676/ЕЭС от 12 декабря 
1991 года о защите вод от загрязнения нитратами из сельскохозяйственных 
источников, СЕЬЕХ: 31991Ь0676, опубликованной в Официальном журнале 
Европейского Союза Ь 375 от 31 декабря 1991 года, с последующими 
изменениями, внесенными Положением (ЕС) № 1137/2008 Европейского 
парламента и Совета от 22 октября 2008 года.

Ст. I. - В Закон о воде № 272/2011 (Официальный монитор Республики 
Молдова, 2012 г., № 81, ст. 264), с последующими изменениями, внести 
следующие изменения:

1. В статье 1:

в пункте е) изменение касается только текста на румынском языке;

дополнить статью пунктами g)-j) следующего содержания:

<^) содействие устойчивому водопользованию и долгосрочной охране 
имеющихся водных ресурсов;



2

11) обеспечение повышенной охраны и улучшения водной среды, в част­
ности, путем принятия мер по прогрессивному сокращению, путем прекраще­
ния или постепенного устранения сбросов, выбросов и потерь приоритетных 
опасных веществ;

1) обеспечение постепенного снижения уровня загрязнения подземных 
вод и предотвращения их последующего загрязнения;

]) вклад в смягчение последствий наводнений и засушливых периодов.».

2. В статье 2:

после понятия «агломерации» дополнить статью понятиями следующего 
содержания:

«пойма - часть участка природной долины водотока, затопляемая водой 
при разливе;

русло реки - площадь участка, постоянно или временно покрытая водой, 
обеспечивающая беспрепятственное течение воды между берегами на обыч­
ном уровне, включая острова, образованные естественным течением вод;

питьевая вода ~ как определено Законом о качестве питьевой воды 
№ 182/2019;

внутренние воды - все стоячие или текучие воды на поверхности земли 
и все подземные воды, расположенные выше по течению от базовой линии, 
служащей для измерения протяженности территориальных вод;»;

в понятии «природоохранное разрешение на специальное водопользова­
ние» слова «подведомственным центральному органу публичного управления 
по охране окружающей среды учреждением,» заменить словами «Агентством 
окружающей среды,»;

после понятия «водный баланс» дополнить статью понятием следую­
щего содержания:

«пояс меандров ~ территория между линиями, соединяющими крайние 
внешние точки изгибов реки в местах интенсивного меандрирования;»;

в понятии «поверхностный водный объект» слова «, переходные воды» 
исключить;

после понятия «поверхностный водный объект» дополнить статью по­
нятием следующего содержания:
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«сильно измененный водный объект - поверхностный водный объект, 
характер которого фундаментально изменен в результате физических измене­
ний, вызванных деятельностью человека;»;

после понятия «подземный водный объект» дополнить статью поняти­
ями следующего содержания:

«единый и неделимый водный объект — поверхностные воды, включая 
землю водного фонда и гидротехнические сооружения, а также подземные 
воды с ограничивающими их водоносным горизонтом и водонепроницаемой 
породой;

экологические издержки - материальная стоимость ущерба, причинен­
ного окружающей среде неправомерным использованием воды;

ресурсные издержки ~ сумма упущенных выгод, которые можно было 
бы получить, если бы водные ресурсы и способность их к самовосстановлению 
не были сокращены теми, кто в настоящее время их использует;

водораздел - линия раздела стока атмосферных осадков по' двум проти­
воположно направленным склонам; хребет или участок возвышенной местно­
сти, разделяющий два бассейна стока;»;

после понятия «бассейновый округ» дополнить статью, понятиями сле­
дующего содержания:

«истощение вод - снижение объема воды ниже допустимого минимума, 
обеспечивающего благополучное экологическое состояние водного объекта;

эвтрофикация - загрязнение воды азотистыми соединениями, что при­
водит к быстрому росту водорослей и водных растений высших видов, нару­
шающему баланс присутствующих в воде организмов и к ухудшению соответ­
ствующего качества воды;

прибрежные водоохранные полосы — земли установленных размеров из 
состава водоохранной зоны, предназначенные для охраны водных ресурсов 
путем создания лесных или травяных полос;»;

после понятия «наводнение» дополнить статью понятием следующего 
содержания:
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«заиление - накопление в русле реки или ложе водоема органических и 
неорганических частиц, ведущее к образованию слоя ила и уменьшению объ­
ема воды;»;

в понятии «озеро» слова «поверхностный водный объект» заменить сло­
вами «внутренний поверхностный водный объект»;

после понятия «управление в пределах гидрографического бассейна» до­
полнить статью понятиями следующего содержания:

«дополнительные меры - меры, разработанные комитетом бассейнового 
округа, задуманные и осуществляемые в дополнение к основным мерам в це­
лях достижения природоохранных задач в отношении водных ресурсов, уста­
новленных в соответствии со статьей 38;

гидроморфологическое изменение - изменение физических характери­
стик формы, границ и содержания водного объекта;

берегозащитная лесная полоса — лесная полоса, размещенная вдоль бе­
рега водного объекта, предназначенная для его защиты от эрозии и оползней;»;

после понятия «загрязнитель» дополнить статью понятием следующего 
содержания:

«хороший экологический потенциал - состояние сильно измененного 
водного объекта или искусственного водного объекта;»;

в понятии «ручей» слово «водоток,» заменить словами «внутренний во­
доток,»;

после понятия «ручей» дополнить статью понятием следующего содер­
жания:

«водозабор - место забора воды из подземных источников или место за­
бора поверхностных вод, включая все сооружения и установки; водозабор мо­
жет содержать одну или несколько водозаборных установок, водозаборных 
скважин, родников, колодцев;»;

в понятии «река» слово «водоток,» заменить словами «внутренний водо­
ток,»;
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после понятия «засуха» дополнить статью понятием следующего содер­
жания:

«водозаборная скважина - вертикальная цилиндрическая шахтная 
штольня, пробуренная в земной коре в целях гидрогеологических исследова­
ний, мониторинга и добычи подземных вод;»;

после понятия «предельно допустимый сброс» дополнить статью поня­
тием следующего содержания:

«водоохранная зона - территория, прилегающая к руслу/ложу (границам 
водных объектов), с установленными размерами и особым режимом хозяй­
ственной деятельности, предназначенная для предотвращения или уменьше­
ния загрязнения, заиления водных объектов и истощения их вод;».

3. В статье 3:

в части (1):

в пункте а) слова «управление поверхностными и подземными водными 
ресурсами и их охрану,» заменить словами «управление и охрану поверхност­
ных и подземных водных ресурсов, земель водного фонда и охранных зон,»;

пункт Ь) после слова «оказывающую» дополнить словом «существен­
ное», а слова «нанести вред качеству воды.» заменить словами «существенно 
влиять на состояние водных объектов.»;

пункт е) части (2) изложить в следующей редакции:

«е) предоставление/поставка услуг общественного водоснабжения и ка­
нализации.».

4. Статью 4 изложить в следующей редакции:

«Статья 4. Режим собственности на воду

(1) Вода является возобновляемым, уязвимым и ограниченным природ­
ным ресурсом, необходимой частью жизни и общества, определяющим факто­
ром в поддержании экологического равновесия, сырьем для производственной 
деятельности, источником энергии и транспортным путем.
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(2) Поверхностные и подземные воды относятся к публичной сфере гос­
ударства. Вода - это не коммерческий продукт подобно другим, а природное 
наследие, стратегический ресурс национальной безопасности и защиты, тре­
бующий соответствующих охраны, обращения и защиты.

(3) К землям водного фонда и гидротехническим сооружениям публич­
ной собственности публичной сферы государства или административно-тер­
риториальных единиц первого уровня относятся земли, указанные в Законе о 
разграничении публичной собственности № 29/2018.

(4) Любое физическое или юридическое лицо имеет право на водополь­
зование в порядке, предусмотренном настоящим законом.

(5) Охрана и управление водными ресурсами осуществляются в соответ­
ствии с положениями настоящего закона, а также положениями международ­
ных конвенций, одной из сторон которых является Республика Молдова.

(6) Озера, водохранилища, пруды, наливные пруды для рыборазведения 
и водотоки, состоящие из земель лож, русел рек, прибрежных водоохранных 
полос, гидротехнических сооружений и воды, управляются как единые и не­
делимые водные объекты.

(7) Для строительства гидротехнических сооружений и установок в це­
лях аккумулирования водных ресурсов на землях, находящихся в частной соб-. 
ственности, изменение категории их назначения не является обязательным.

(8) Для портов, дебаркадеров и причалов изменение категории назначе­
ния земель не является обязательным.

(9) Перекрытие водотоков путем строительства любых гидротехниче­
ских сооружений, а также отвод водотоков рек и ручьев запрещается, исклю­
чение возможно только для определенных нужд государственного значения и 
на основании постановления Правительства.».

5. Дополнить закон статьями 4]-43 следующего содержания:

«Статья 41. Передача в ведение участков водотока из управления 
государством



7

(1) Передача участков водотока (реки или канала), расположенных в гра­
ницах или за пределами землевладений административно-территориальных 
единиц, из управления государством, ведения органов центрального публич­
ного управления, в управление административно-территориальных единиц, за 
исключением русел пограничных рек, рек, протекающих по территории запо­
ведников и земель лесного фонда, находящихся в собственности государства, 
осуществляется по требованию, путем принятия постановления Правитель­
ства и с согласия местного совета первого уровня в соответствии с положени­
ями Закона об управлении публичной собственностью и ее разгосударствле­
нии № 121/2007 и в соответствии с положением, утвержденным Правитель­
ством. Передача может осуществляться только в отношении участков водото­
ков, земли которых были разграничены и зарегистрированы как недвижимость 
согласно законодательной базе в области земельного кадастра.

(2) Передача в ведение участков водотока не влияет на право лиц на об­
щее водопользование, предусмотренное статьей 22.

Статья 42. Порядок передачи в пользование земель водного фонда и гид­
ротехнических сооружений

(1) Единые и неделимые водные объекты, находящиеся в собственности 
государства или административно-территориальных единиц, передаются ис­
ключительно внаем путем организации открытых аукционов. В случаях обла­
дания правом частной собственности на плотину, для которой установлено 
право суперфиция на земельный участок, уплата компенсации за пользование 
земельным участком взимается в соответствии с положениями Закона о введе­
нии в действие Гражданского кодекса Республики Молдова № 1125/2002. По­
рядок передачи во владение и пользование земель водного фонда и гидротех­
нических сооружений, находящихся в публичной собственности, устанавли­
вается положением, утвержденным Правительством.

(2) Нормативная цена земель водного фонда, занятых гидротехниче­
скими сооружениями, рассчитывается с применением тарифа в размере 
1130,31 лея за гектар, указанного в позиции I приложения к Закону о норма­
тивной цене и порядке купли-продажи земли № 1308/1997, и среднего бони­
тета почв по республике и корректируется понижающим коэффициентом 0,01. 
При расчете минимального размера компенсации и минимального размера 
арендной платы при выставлении на аукцион для присуждения права владения 
и пользования нормативная цена корректируется согласно критериям, преду­
смотренным частью (5).
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(3) Нормативная цена земель, свободных от сооружений, рассчитыва­
ется с применением тарифа в размере 1130,31 лея за гектар, указанного в по­
зиции I приложения х Закону о нормативной цене и порядке купли-продажи 
земли № 1308/1997, и среднего бонитета почв по республике и корректируется 
понижающим коэффициентом 0,8.

(4) Нормативная цена земель, расположенных в границах ограниченной 
прибрежной водоохранной полосы и зарегистрированных в Реестре недвижи­
мого имущества как самостоятельное недвижимое имущество после вступле­
ния в силу Закона о водоохранных зонах и полосах рек и водоемов № 440/1995, 
рассчитывается с применением тарифа, указанного в позиции III приложения 
к Закону о нормативной цене и порядке купли-продажи земли № 1308/1997.

(5) При расчете минимального размера компенсации и минимального 
размера арендной платы при выставлении на аукцион для присуждения права 
владения и пользования землями водного фонда, занятыми гидротехниче­
скими сооружениями, нормативная цена корректируется с применением по­
правочных коэффициентов, предусмотренных положением, утвержденным 
Правительством, с учетом следующих критериев:

a) тип единого и неделимого водного объекта (наливной пруд для рыбо­
разведения с естественным заполнением, наливной пруд для рыборазведения 
с насосным заполнением, пруд, искусственное водохранилище, рыбоводное 
хозяйство с естественным заполнением, рыбоводческая ферма с насосным за­
полнением, плавучая рыбоводческая ферма (рыбопитомник), озеро;

b) расположение единого и неделимого водного объекта (село/коммуна, 
город, миниципий Кишинэу, миниципий Бэлць и остальные муниципии);

c) средняя глубина единого и неделимого водного объекта при нормаль­
ном уровне водоотдачи (1,0—1,5 метра; 1,5-2,5 метра; > 2,5 метра);

d) продуктивность (кг/га) единого и неделимого водного объекта (до 
150, 200, 250 и выше 250);

e) площадь водного зеркала по отношению к общей площади единого и 
неделимого водного объекта (до: 10%, 20%, 30%, 40%, 50%, 60%, 70%, 80%, 
90%, 100%);

f) размер общей площади, передаваемой во владение и пользование (га) 
(для следующих площадей: < 50, 51-100, 101-200, 201-400, 401-800, свыше 
800).

(6) Минимальный размер годовой компенсации за арендуемые гидротех­
нические сооружения рассчитывается в соответствии с законом о государ­
ственном бюджете на соответствующий год.
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(7) Единые и неделимые водные объекты могут быть переданы внаем в 
целях их использования и эксплуатации для рыбоводства, рыболовства, от­
дыха, ирригации и других видов деятельности, не запрещенных природо­
охранным законодательством.

(8) Доходы, полученные в результате передачи водных объектов внаем, 
поступают в государственный бюджет или в бюджеты административно-тер­
риториальных единиц в соответствии с правовой принадлежностью имуще­
ства.

(9) Передача водных объектов внаем не освобождает бенефициара от 
необходимости прохождения, в зависимости от случая, процедуры оценки воз­
действия на водный объект и/или оценки биоразнообразия в соответствии с 
Законом об оценке воздействия на окружающую среду № 86/2014, а также от 
обязанности получить природоохранное разрешение на специальное водо­
пользование.

(10) Передача водных объектов внаем не затрагивает право лиц на общее 
водопользование в соответствии со статьей 22.

(11) Доступ в зоны отдыха разрешается на условиях, установленных вла­
дельцами этих зон, и с соблюдением положений выданного им природоохран­
ного разрешения на специальное водопользование.

Статья 43. Право частной собственности на водные объекты

(1) Любое физическое или юридическое лицо может соорудить водоем 
на земельном участке, принадлежащем ему на праве собственности, в соответ­
ствии с законом без перегораживания и отвода водотоков.

(2) Собственники, на земельных участках которых сооружены водоемы, 
имеют право использовать водный ресурс в пределах и на условиях настоя­
щего закона.».

6. В статье 5:

часть (4) изложить в следующей редакции:

«(4) Бассейновые округи делятся на бассейны и подбассейны.»;

в части (5) слова «подбассейнов и» заменить словами «бассейнов и под­
бассейнов, а также».
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7. В статье 6:

в пункте с) слова «угроза серьезного или необратимого ущерба водным 
ресурсам,» заменить словами «угроза существенного воздействия на состоя­
ние водных ресурсов,»;

пункт е) дополнить словами «, включая экологические издержки и ре­
сурсные издержки.».

8. Наименование главы II изложить в следующей редакции:

«Глава II
КОМПЕТЕНЦИИ ОРГАНОВ ПУБЛИЧНОЙ ВЛАСТИ В ОБЛАСТИ 

УПРАВЛЕНИЯ И ОХРАНЫ ВОДНЫХ РЕСУРСОВ».

9. Вводную часть части (1) статьи 7 изложить в следующей редакции:

«В области управления и охраны водных ресурсов Правительство:».

10. В статье 8:

вводную часть изложить в следующей редакции:

«Министерство окружающей среды отвечает за управление и охрану 
водных ресурсов, управление землями водного фонда и гидротехническими 
сооружениями, находящимися в собственности государства, и:»;

пункты Ь) и с) признать утратившими силу;

в пункте е) слова «заинтересованных сторон в обсуждении» заменить 
словами «заинтересованных сторон в консультации и обсуждении»;

в пункте g) слова «внешние вклады» заменить словами «внешнюю фи­
нансовую помощь».

11. В части (1) статьи 9:

в вводной части слова «охраны и управления водными ресурсами» заме­
нить словами «управления и охраны водных ресурсов»;

в пункте а) слово «политик,» исключить;
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пункты Ь)—с!) изложить в следующей редакции:

«Ь) управляет землями водного фонда и гидротехническими сооружени­
ями, находящимися в собственности государства;

с) управляет и содержит поверхностные и подземные водные объекты, 
земли водного фонда, а также гидротехнические сооружения, находящиеся в 
собственности государства, согласно части (3) статьи 50;

(1) координирует и осуществляет мониторинг создания и функциониро­
вания комитетов бассейнового и подбассейнового округов.».

12. Дополнить закон статьей 91 следующего содержания:

«Статья 91. Полномочия Агентства окружающей среды

Агентство окружающей среды имеет следующие полномочия в области 
управления и охраны водных ресурсов:

a) участвует в разработке и внедрении нормативных актов в области 
управления и охраны водных ресурсов, представляет предложения по внесе­
нию в них изменений и дополнений;

b) участвует в выполнении программных документов и международных 
договоров по охране окружающей среды, одной из сторон которых является 
Республика Молдова, в области управления водными ресурсами, в том числе 
в области управления рисками наводнений и засухи;

c) устанавливает ограничения на водопользование, а также предельные 
значения сбросов загрязняющих веществ в поверхностные воды в зависимости 
от степени существующего загрязнения;

(1) выдает, переоформляет, отзывает природоохранное разрешение на 
специальное водопользование, а также продлевает, приостанавливает, возоб­
новляет его действие в соответствии с настоящим законом и Законом о регу­
лировании предпринимательской деятельности путем разрешения 
№ 160/2011;

е) обеспечивает выполнение процедур оценки воздействия на водный 
объект и оценки биоразнообразия в соответствии с Законом об оценке воздей­
ствия на окружающую среду № 86/2014;

1) обеспечивает мониторинг и оценку гидроморфологических изменений 
водных объектов;

g) выявляет, классифицирует и разграничивает водные объекты;
Ь) создает и обеспечивает функционирование системы мониторинга ка­

чества поверхностных и подземных вод;
1) управляет национальной сетью мониторинга качества поверхностных 

и подземных вод;
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]) разрабатывает программы мониторинга состояния и использования 
поверхностных вод, а также обеспечивает их реализацию;

k) обеспечивает работу лаборатории по проверке качества воды и про­
водит измерения, анализы и исследования качества поверхностных и подзем­
ных вод в соответствии с программами мониторинга качества поверхностных 
и подземных вод и/или по запросам заинтересованных физических и юриди­
ческих лиц;

l) ведет государственный статистический учет водного фонда, водополь­
зования, земельных участков прибрежных водоохранных полос и водоохран­
ных зон, охраняемых зон, управляет данными, ресурсами и государственными 
информационными системами в области водных ресурсов;

т) разрабатывает экологические показатели в области водных ресур­
сов.».

13. Пункт с) части (2) статьи 10 после слова «подбассейнами» дополнить 
словами «, а также планов управления рисками наводнений».

14. Пункты а) и Ь) статьи 11 изложить в следующей редакции:

«а) управление землями водного фонда и гидротехническими сооруже­
ниями, находящимися в собственности административно-территориальных 
единиц;

Ь) делегирование своих представителей в комитеты бассейновых окру­
гов и подбассейновые комитеты по решению местного совета;».

15. В статье 13:

в наименовании статьи после слова «мониторинг» добавить слово «со­
стояния»;

дополнить статью частями (I1) и (I2) следующего содержания:

«(I1) Научный мониторинг состояния водных ресурсов осуществляется 
исследовательскими учреждениями, в том числе на основе результатов и пер­
вичной информации, получаемой от Агентства окружающей среды.

(I2) Программы мониторинга состояния поверхностных и подземных 
вод, охраняемых зон разрабатываются в целях получения целостного и пол­
ного представления о состоянии вод в пределах каждого бассейнового округа:

а) в случае поверхностных вод эти программы касаются мониторинга 
объема и уровня или скорости стока в той степени, в которой это важно для 
экологического, химического состояния и экологического потенциала, и 
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мониторинга экологического и химического состояния, а также экологиче­
ского потенциала;

b) в случае подземных вод эти программы касаются мониторинга хими­
ческого и количественного состояния;

c) в случае охраняемых зон вышеуказанные программы дополняются 
спецификациями, содержащимися в законодательстве Европейского Союза, 
на основании которого создана каждая охраняемая зона.».

16. Первое предложение части (1) статьи 14 изложить в следующей ре­
дакции: «Государственный водный кадастр ведется публичным учреждением 
«Национальная администрация „Apele Moldovei”», обеспечивающим его со­
здание, администрирование и обслуживание.».

17. В статье 17:

наименование статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 17. Документы политик и планирования в области управления 
' и охраны водных ресурсов»;

в части (1):

первое предложение вводной части изложить в следующей редакции:

«Документы политик и планирования в области управления и охраны 
водных ресурсов утверждаются согласно законодательству.»;

дополнить часть пунктом g1) следующего содержания:

«g1) программ мер по охране поверхностных вод;»;

части (2) и (3) изложить в следующей редакции:

«(2) Документы политик и планирования в области управления и охраны 
водных ресурсов подлежат, в зависимости от обстоятельств, стратегической 
экологической оценке в соответствии с Законом о стратегической экологиче­
ской оценке № 11/2017.

(3) Информирование заинтересованной общественности и консультиро­
вание с ней относительно документов политик и планирования в области 
управления и охраны водных ресурсов, подлежащих стратегической 
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экологической оценке, осуществляются в соответствии с положениями Закона 
о стратегической экологической оценке № 11/2017.».

18. В статье 18:

наименование статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 18. Документы политики и планирования в области 
сточных вод»;

в части (1) слова «Документы национальной политики» заменить сло­
вами «Документы политики и планирования»;

в части (2) слова «его территориальное подразделение» заменить сло­
вами «Агентство окружающей среды», а слова «национальной политики» за­
менить словами «политик и планирования».

19. В статье 19:

в части (2):

в вводной части слова «национальной политики» заменить словами «по­
литик и планирования»;

пункт 1) изложить в следующей редакции:

«!) выявление и оценку антропогенного воздействия на состояние по­
верхностных и подземных вод;»;

дополнить часть пунктами §)-]) следующего содержания:

«g) оценку характеристик водных объектов с указанием искусственных 
и сильно измененных водных объектов и водных объектов, находящихся под 
угрозой несоответствия природоохранным задачам;

й) оценку гидроморфологического давления;
0 экономический анализ водопользования;
.]) другие релевантные аспекты, утвержденные Правительством.»;

дополнить статью пунктами (21) и (22) следующего содержания:
«(21) План управления гидрографическим бассейном включает в себя ос­

новные и дополнительные меры, принимая во внимание характеристики гид­
рографического бассейна, нагрузки, создаваемые деятельностью человека, и 
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их воздействие на окружающую среду, а также экономический анализ водо­
пользования, направленный на достижение природоохранных задач в отноше­
нии поверхностных и подземных водных объектов.

(22) Процедура анализа давления и оценки антропогенного риска в пре­
делах бассейнового округа регулируется методологией, утвержденной Прави­
тельством.»;

в части (3) слова «процедура стратегической экологической оценки,» ис­
ключить.

20. В статье 191:

в вводной части части (2) слова «посредством Регистра охраняемых зон, 
составляющего часть Государственного водного кадастра, и включающего» 
заменить словами «посредством Автоматизированной информационной си­
стемы «Государственный водный кадастр», включающей»;

части (3) и (5) признать утратившими силу.

21. В статье 192:

в части (1):

пункт 1) изложить в следующей редакции:

«1) водяные скважины, колодцы;»;

дополнить часть пунктом И) следующего содержания:

«И) другие гидротехнические сооружения согласно нормативу ЫСМ 
0.01.03-2007.»;

в части (2) слова «посредством Регистра гидротехнических сооружений, 
являющегося составной частью Государственного водного кадастра.» заме­
нить словами «посредством Автоматизированной информационной системы 
«Государственный водный кадастр».»;

части (3) и (4) признать утратившими силу.
22. В статье 20:
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в наименовании статьи слова «с гражданским обществом» заменить сло­
вами «с заинтересованной общественностью»;

в части (1):

в вводной части слова «вынесения на публичное обсуждение:» заменить 
словом «консультирования:»;

пункт а) дополнить словами «, не менее чем за три года до начала рас­
четного периода плана;»;

пункт Ь) дополнить словами «, не менее чем за два года до начала рас­
четного периода плана;»;

пункт с) дополнить словами «не менее чем за год до начала расчетного 
периода плана.»;

в части (3) слова «обсуждаемым документам,» заменить словами «доку­
ментам, указанным в части (1),»;

дополнить статью частью (4) следующего содержания:

«(4) Части (2) и (3) применяются, включая актуализированную версию 
плана управления бассейновым округом.».

23. В статье 21:

в части (1):

пункт с) изложить в следующей редакции:

«с) сбор, транспортировка, очистка сточных вод и их сброс в прием­
ник;»;

пункты б) и е) признать утратившими силу;

часть (2) дополнить пунктами е)Ч) следующего содержания:

«е) соблюдать экологические требования к качеству воды, утвержден­
ные Правительством, и условия использования водных ресурсов, в том числе 
установленные в природоохранном разрешении на специальное водопользо­
вание;
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использовать водные ресурсы с соблюдением режима использования 
водоохранных зон и прибрежных водоохранных полос;

g) обеспечить очистку сточных вод перед их сбросом в приемник;
Ь) незамедлительно информировать Инспекцию по охране окружающей 

среды о возникновении чрезвычайных ситуаций, которые влияют или могут 
повлиять на состояние водных объектов, и принимать, при необходимости, 
меры по предотвращению или минимизации их последствий;

1) возместить ущерб, нанесенный окружающей среде, в соответствии с 
природоохранным законодательством.».

24. В статье 22:

часть (1) изложить в следующей редакции:

«(1) Общим водопользованием считается осуществление деятельности 
по забору подземных или поверхностных вод, если для этого не используются 
установки или если используются установки малой производительности до 0,2 
л/с, предназначенные исключительно для удовлетворения потребностей соб­
ственного хозяйства, в следующих целях:

a) удовлетворение личных, бытовых или собственных сельскохозяй­
ственных нужд;

b) водопой скота;
c) купание;
(1) забор и использование воды в противопожарных целях или в других 

неотложных ситуациях.»;

дополнить статью частью (I1) следующего содержания:

«(I1) Право общего пользования подземными водами согласно части (1) 
относится к подземным водам, отнесенным к первым водоносным пластам, за­
хватываемым посредством водяных скважин, колодцев, родников, за исклю­
чением случаев, когда в этих водоносных пластах запасы воды оценены в ре­
зультате детальных гидрогеологических исследований и утверждены Государ­
ственной комиссией по запасам полезных ископаемых.»;

в части (3) слова «и отдыха» исключить;
часть (4) после слова «общее» дополнить словами «и специальное».

25. В части (2) статьи 23:
пункт а) дополнить словами «, включая переработку продовольственной 

продукции и агропромышленность;»;
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пункт Ь) после слова «технических» дополнить словом «, хозяйствен­
ных», а слова «, включая переработку продовольственной продукции и агро­
промышленность» исключить.

26. В статье 25:

пункт (1) дополнить словами «в электронной форме с использованием 
Автоматизированной информационной системы управления и выдачи разре­
шительных документов (АИС УВРД).»;

в части (2):

вводную часть изложить в следующей редакции:

«Список документов, необходимых для получения природоохранного 
разрешения на специальное водопользование, включает:»;

в пункте а) слова «водный объект,» заменить словами «поверхностный 
водный объект,»;

пункт с) изложить в следующей редакции:

«с) паспорт водозабора (паспорт водозаборной скважины, пробуренной 
на основании технической документации, - в отношении подземных вод; пас­
порт водозаборной станции, расположенной на воде или в ее окрестностях, - 
в отношении поверхностных вод);»;

в пункте (1) слово «плотин,» исключить;

в пункте е) слова «и объема сточных вод;» заменить словами «и (или) 
объема сточных вод, сбрасываемых в приемник, при необходимости;»;

пункт I) признать утратившим силу;

пункты g)-j) изложить в следующей редакции:

«g) результаты анализов физико-химических и микробиологических 
свойств водного объекта, проведенных аккредитованной лабораторией, за ис­
ключением водных объектов, являющихся предметом систематического мо­
ниторинга;

Ь) договор на использование подземного сектора с оцененными и утвер­
жденными запасами и заключение публичного учреждения «Национальная 
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администрация „Apele Moldovei”», подтверждающее отсутствие поверхност­
ных вод на участке, где будет осуществляться деятельность, в случае исполь­
зования подземных вод;

i) договор о предоставлении публичной услуги канализации в случае от­
сутствия общественной системы канализации или собственного очистного со­
оружения, соответствующего условиям сброса сточных вод в приемник;

j) согласие органа местного публичного управления на использование 
подземных вод, выданное в соответствии с частью (5) статьи 19 Закона о пуб­
личной услуге водоснабжения и канализации № 303/2013;»;

в части (З1):

пункт а) изложить в следующей редакции:

«а) для осуществления видов деятельности, указанных в пунктах а) и Ь) 
части (2) статьи 23, - документы, предусмотренные пунктами a)-g), i) части 
(2) настоящей статьи, и, в зависимости от ситуации, документы, предусмот­
ренные пунктами h) и j) части (2) настоящей статьи;»;

в пункте Ь) слова «пунктами b)-h) и j)» заменить словами «пунктами Ь)- 
е), g), h) и j»;

пункт с) изложить в следующей редакции:

«с) для осуществления деятельности, указанной в пункте d) части (2) ста­
тьи 23, - документы, предусмотренные пунктами a), b) și d)-g) части (2) насто­
ящей статьи;»;

в пункте d) слова «пунктами b), d)-f) и])» заменить словами «пунктами 
a), b), d), е) и g)»;

в пункте е) слова «пунктами a), b), d), f), g)» заменить словами «пунктами
a),  b), d), g)»;

дополнить статью частью (З2) следующего содержания:

«(З2) Для деятельности, указанной в пункте е) части (2) статьи 23, по­
мимо документов, предусмотренных пунктами a), b), d), е) и g) части (2) той 
же статьи, заявитель прилагает:

a) описание процесса очистки и сброса воды в приемник;
b) описание количества и состава загрязняющих веществ из вод, сбрасы­

ваемых в приемник;
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с) свидетельство об аккредитации лаборатории, осуществляющей изме­
рения и мониторинг объема и качества воды, сбрасываемой в принадлежащий 
ему приемник, или договор на оказание услуг с лабораторией, аккредитован­
ной для этих целей в соответствии с Законом о деятельности по аккредитации 
и оценке соответствия № 235/2011.»;

часть (4) после слова «обязан» дополнить словами «в течение пяти дней 
со дня подачи заявления в соответствии с частью (1)», а слова «получения за­
явления соответствующим учреждением» заменить словами «опубликования 
объявления»;

часть (5) изложить в следующей редакции:

«(5) Агентство окружающей среды рассматривает заявление и прилага­
емые к нему документы и:

a) если устанавливает, что комплект документов является неполным или 
не соответствует требованиям, приостанавливает установленный для выдачи 
разрешения срок и немедленно уведомляет заявителя о приостановке посред­
ством единого окна, информируя его о невыполненных требованиях и прямо 
указывая, что он должен представить и/или выполнить для того, чтобы заяв­
ление было рассмотрено;

b) если устанавливает, что комплект документов является полным и со­
ответствующим требованиям, посредством единого окна в течение пяти рабо­
чих дней со дня получения заявления запрашивает его рассмотрение Инспек­
цией по охране окружающей среды и, при необходимости, Национальным 
агентством общественного здравоохранения, Национальной инспекцией по 
техническому надзору и Национальным агентством по безопасности пищевых 
продуктов.»;

дополнить статью частями (51) и (52) следующего содержания:

«(51) Органы, указанные в пункте Ь) части (5), представляют Агентству 
окружающей среды посредством единого окна соответствующие заключения 
о согласовании в течение 10 рабочих дней со дня получения уведомления от 
Агентства окружающей среды. В случае непредставления заключения в ука­
занный срок следует утверждение по умолчанию запрошенного заключения.

(52) При необходимости Агентство окружающей среды уведомляет Ин­
спекцию по охране окружающей среды о необходимости проверки на месте 
указанных в заявлении сведений о водном объекте, гидротехнических соору­
жениях, а также других сооружениях, предназначенных для водопользования, 
указанных в заявлении, в том числе, при необходимости, с привлечением пред­
ставителей органов, указанных в пункте Ь) части (5).»;
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часть (7) изложить в следующей редакции:

«(7) Срок рассмотрения заявлений о выдаче природоохранного разреше­
ния на специальное водопользование составляет 30 рабочих дней со дня полу­
чения полного комплекта необходимых документов. В случае подачи заявле­
ния на получение долгосрочного природоохранного разрешения на специаль­
ное водопользование Агентство окружающей среды продлевает срок рассмот­
рения заявления на 10 рабочих дней, письменно уведомив заявителя об этом 
продлении до истечения срока, установленного для рассмотрения.»;

часть (8) признать утратившей силу.

27. В статье 26:

в вводной части части (1) цифры «12» заменить словом «шесть»;

в вводной части части (2) цифры «25» заменить цифрами «12».

28. В статье 27:

часть (1) изложить в следующей редакции:

«(1) Результаты рассмотрения заявлений о выдаче природоохранного 
разрешения на специальное водопользование фиксируются Агентством окру­
жающей среды путем разработки и выдачи природоохранного разрешения на 
специальное водопользование или, в зависимости от обстоятельств, путем 
принятия решения об отказе в выдаче разрешения.»;

дополнить статью частью (I1) следующего содержания:

«(I1) Природоохранное разрешение на специальное водопользование 
выдается на платной основе. Его стоимость регулируется в соответствии с 
приложением 1 к Закону о регулировании предпринимательской деятельности 
путем разрешения № 160/2011.»;

в части (2):

дополнить часть пунктом Ь1) следующего содержания:

«Ь1) планы управления рисками наводнений и засухи;»;

пункты б) и £) изложить в следующей редакции:
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«ф результаты оценки воздействия на окружающую среду и/или оценки 
биоразнообразия, в зависимости от обстоятельств, в соответствии с Законом 
об оценке воздействия на окружающую среду № 86/2014;»;

«1) результаты публичных слушаний, предусмотренных частями (4) и (6) 
статьи 25.»;

в части (5) слова «без соблюдения предварительного производства» ис­
ключить.

29. В статье 28:

пункт Ь) части (1) изложить в следующей редакции:

«Ь) период и объем воды, который ее владелец имеет право забирать и 
использовать, с указанием либо конкретного объема, либо доли потока;»;

часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) Природоохранное разрешение на специальное водопользование 
включает положения об обязанностях обладателя соблюдать условия, харак­
терные для разрешенной деятельности в отношении:

a) рационального использования воды в указанных целях;
b) предупреждения загрязнения воды;
c) установки оборудования для измерения используемого объема воды; 
ф предоставления информации об используемом объеме воды;
е) соблюдения норм сброса;
ф обеспечения зон санитарной охраны водного источника;
g) соблюдения гигиенических требований к качеству воды;
Ь) учета, в зависимости от обстоятельств, подземных или поверхностных 

вод и сточных вод, сброшенных в окружающую среду;
1) мониторинга выбросов в поверхностные, подземные и сточные воды, 

в зависимости от обстоятельств, и представления результатов мониторинга 
Агентству окружающей среды в порядке, установленном Правительством;

ф внедрения наилучших имеющихся методов;
k) соблюдения норм технической эксплуатации гидравлических соору­

жений;
l) ликвидации гидравлических сооружений, не подлежащих дальней­

шему использованию.»;
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в вводной части части (3) слова «обязывает его обладателя к соблюде­
нию» заменить словами «включает и соблюдение».

30. В наименовании статьи 29 слово «Обладатель» заменить словом «Пе­
реуступка».

ЗЕВ статье 30:

в наименовании статьи слова «Изменение и приостановление» заменить 
словами «Переоформление, приостановление и возобновление действия»;

в части (1):

в вводной части слово «изменено» заменить словом «переоформлено»;

пункт а) дополнить словами «со дня подачи заявления;»;

пункт Ь) после слова «временной» дополнить словами «по решению 
Агентства окружающей среды»;

дополнить часть пунктом с) следующего содержания:

«с) при изменении имени или наименования обладателя, изменении 
иных данных, отраженных в природоохранном разрешении на специальное во­
допользование, без обновления которых не может быть выявлена связь между 
разрешением, обладателем и объектом действия.»;

в части (2):

изменение в вводной части касается только текста на румынском языке;

пункт Ь) изложить в следующей редакции:

«Ь) в случае принятия судебной инстанцией решения о приостановлении 
действия природоохранного разрешения на специальное водопользование;»;

дополнить часть пунктом 1) следующего содержания:

«1) в случае сброса воды из водного объекта без предварительной коор­
динации с компетентными учреждениями.»;

часть (3) изложить в следующей редакции:
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«(3) В период приостановления действия природоохранного разрешения 
на специальное водопользование осуществление деятельности, на которую 
выдано природоохранное разрешение на специальное водопользование, запре­
щается. Решение Агентства окружающей среды о приостановлении применя­
ется согласно пункту Ъ) части (2) до вынесения окончательного судебного ре­
шения.»;

дополнить статью частью (4) следующего содержания:

«(4) Действие природоохранного разрешения на специальное водополь­
зование возобновляется после устранения всех обстоятельств, повлекших его 
приостановление. Срок действия природоохранного разрешения на специаль­
ное водопользование в период приостановления его действия не продлева­
ется.».

32. В статье 31:

в наименовании статьи слова «Прекращение действия и аннулирование» 
заменить словом «Отзыв»;

части (1) и (2) изложить в следующей редакции:

«(1) Агентство окружающей среды отзывает природоохранное разреше­
ние на специальное водопользование:

a) по заявлению обладателя разрешения;
b) при последующем обнаружении недостоверных данных в документах, 

представляемых в Агентство окружающей среды для запроса о выдаче приро­
доохранного разрешения на специальное водопользование;

c) в случае необходимости перераспределения водных ресурсов для 
иных целей из соображений общественной пользы и/или согласно плану 
управления соответствующим бассейновым округом;

(1) в случае установления того, что вода, на которую выдано природо­
охранное разрешение на специальное водопользование, не использовалась в 
течение трех лет подряд;

е) в случае неустранения обстоятельств, повлекших приостановление 
действия природоохранного разрешения на специальное водопользование, в 
течение установленного законом срока;

£) в случае установления, что природоохранное разрешение на специаль­
ное водопользование было выдано без соблюдения положений статьи 29.
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(2) В течение трех рабочих дней со дня регистрации любого из основа­
ний, указанных в части (1), Агентство окружающей среды выдает решение об 
отзыве природоохранного разрешения на специальное водопользование, кото­
рое доводится до сведения обладателя в электронном виде посредством АИС 
УВРД.»;

в части (3) слова «аннулирования, предусмотренного частью (2),» заме­
нить словами «аннулирования по основаниям, предусмотренным пунктом с) 
части (1),»;

часть (4) изложить в следующей редакции:

«(4) В случае, предусмотренном пунктом f) части (2), Инспекция по 
охране окружающей среды выдает решение об отзыве природоохранного раз­
решения на специальное водопользование и в течение трех рабочих дней об­
ращается в компетентную судебную инстанцию для подтверждения предписа­
ния об отзыве разрешения в порядке, установленном Законом об основных 
принципах регулирования предпринимательской деятельности № 235/2006.»;

дополнить статью частями (5) и (6) следующего содержания:

«(5) Решение об отзыве природоохранного разрешения на специальное 
водопользование может быть оспорено обладателем разрешения в судебной 
инстанции в соответствии с положениями Административного кодекса.

(6) По истечении срока действия и отзыва природоохранного разреше­
ния на специальное водопользование обладатель прекращает использование 
водного объекта, обеспечивает консервацию или ликвидацию гидравлических 
сооружений и иных установок, расположенных на водных объектах, и прини­
мает природоохранные меры, связанные с прекращением использования вод­
ного объекта.».

33. Вводную часть части (2) статьи 32 после слова «водопользование» 
дополнить словами «на срок, аналогичный тому, на который оно было выдано, 
если не произошли изменения в ранее разрешенной деятельности».

34. Статью 33 дополнить частью (4) следующего содержания:

«(4) Публичное учреждение «Национальная администрация „Apele 
Moldovei”» выявляет пруды и водохранилища, подлежащие ликвидации, и со­
ставляет для этого список в соответствии с Методологией выявления прудов 
и водохранилищ для ликвидации, утвержденной Правительством.».
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35. Дополнить закон статьей 371 следующего содержания:

«Статья 371. Требования к отбору проб воды

(1) Отбор проб для определения физико-химических и микробиологиче­
ских свойств воды водного объекта осуществляется специалистами в данной 
области из лабораторий, аккредитованных в соответствии с европейскими и 
международными стандартами отбора, принятыми Молдавским институтом 
стандартизации.

(2) Порядок отбора проб воды и перечень физико-химических и микро­
биологических показателей, подлежащих исследованию для получения разре­
шения на осуществление деятельности, указанной в части (2) статьи 23, уста­
навливаются инструкцией, утвержденной приказом директора Агентства 
окружающей среды.

(3) Порядок отбора проб воды, предназначенной для потребления чело­
веком, и перечень физико-химических и микробиологических показателей в 
случае отбора проб воды, предназначенной для потребления человеком, уста­
навливаются в соответствии с положениями Закона о качестве питьевой воды 
№ 182/2019.

(4) Анализ проб воды проводится исключительно в аккредитованных ла­
бораториях в соответствии с Законом о деятельности по аккредитации и 
оценке соответствия № 235/2011.».

36. В статье 38:

дополнить статью частью (I1) следующего содержания:

«(11)Если к определенному водному объекту применяется несколько 
природоохранных задач, следует руководствоваться той природоохранной за­
дачей, которая устанавливает наиболее жесткие требования.»;

в части (2):
в пункте а) слова «его наихудшим экологическим и химическим состоя­

нием;» заменить словами «на основе наиболее неблагоприятного значения его 
экологического и химического состояния;»;

в пункте Ь) слова «его наихудшим количественным и химическим состо­
янием;» заменить словами «на основе наиболее неблагоприятного значения 
его количественного и химического состояния;»;
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дополнить статью частью (21) следующего содержания:

«(21) Порядок классификации экологического состояния вод и экологи­
ческого потенциала регулируется методологией, утвержденной Правитель­
ством.»;

часть (4) после слова «мер» дополнить словами «и сроков их реализа­
ции»;

часть (5) изложить в следующей редакции:

«(5) Комитет бассейнового округа может обратиться в Правительство с 
просьбой о продлении предельных сроков реализации мер, указанных в части 
(4), при условии, что никакое дополнительное ухудшение состояния затрону­
тых водных объектов не повлияет на состояние пострадавших водных объек­
тов и установлено, что предельные сроки не могут быть соблюдены хотя бы 
по одной из следующих причин:

a) необходимый уровень улучшений может быть достигнут только по­
степенно, в течение временного интервала, превышающего установленную 
программу, по причинам технической осуществимости;

b) достижение требуемых улучшений в установленные сроки приведет 
к непропорциональным затратам;

c) природные условия не позволяют улучшить состояние водного объ­
екта к заранее установленному предельному сроку.»;

дополнить статью частями (51) и (52) следующего содержания:

«(51) Продление предельного срока, причины этого продления, график, 
предусмотренный для внедрения мер необходимых для постепенного приве­
дения водного объекта в требуемое состояние к продленному предельному 
сроку, причины любой значительной задержки в реализации операционных 
мер и планировании их выполнения четко излагаются в плане управления бас­
сейновым округом.

(52) Продление предельного срока не может превышать двух последую­
щих обновлений плана управления бассейновым округом, за исключением 
случаев, когда природные условия таковы, что природоохранные задачи в от­
ношении водных ресурсов не могут быть достигнуты в течение этого периода. 
В план управления бассейновым округом включаются обзор способов внедре­
ния этих мер и краткое изложение всех дополнительных мер.»;
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в части (6) слова «отступления, допускаемого» заменить словами «про­
дления предельного срока».

37. Дополнить закон статьями 38]-384 следующего содержания:

«Статья 381. Отнесение поверхностных водных объектов к искусствен­
ным или сильно измененным

(1) Отнесение поверхностных водных объектов к искусственным или 
сильно измененным осуществляется в целях обеспечения эффективной и ком­
плексной охраны всех вод и достижения природоохранных задач в отношении 
поверхностных и подземных водных объектов.

(2) Поверхностный водный объект может быть отнесен к искусственным 
или сильно измененным, если:

1) изменение гидроморфологических характеристик соответствующего 
водного объекта, необходимое для достижения хорошего экологического со­
стояния, окажет значительное отрицательное воздействие:

a) на окружающую среду;
b) на судоходство, включая портовые сооружения или развлекательную 

деятельность;
' с) на виды деятельности, требующие хранения воды, например, снабже­

ние питьевой водой, производство электроэнергии или ирригация;
б) на регулирование уровня воды, защиту от наводнений и дренаж 

почвы;
е) на другие не менее важные виды деятельности, обеспечивающие 

устойчивое развитие человеческого сообщества;
2) по причинам, связанным с технической осуществимостью или несо­

измеримыми затратами, задачи, преследуемые искусственными или изменен­
ными характеристиками водного объекта, не могут быть разумно достигнуты 
другими средствами, представляющими собой гораздо лучший вариант с 
точки зрения защиты окружающей среды.

(3) Отнесение поверхностного водного объекта к искусственному или 
сильно измененному подробно обосновывается в плане управления бассейно­
вым округом.

(4) Порядок мониторинга и оценки гидроморфологических изменений, 
порядок выявления и отнесения поверхностных водных объектов к искус­
ственным или сильно измененным регламентируются методологией, утвер­
жденной Правительством.
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Статья 382. Менее строгие природоохранные задачи в отношении вод­
ных ресурсов

Если будет установлено, что отдельные водные объекты сильно постра­
дали от деятельности человека или природные условия имеют такой характер, 
что природоохранные задачи в отношении водных ресурсов, установленные 
согласно части (1) статьи 38, являются неосуществимыми с технической точки 
зрения либо требуют несоизмеримых затрат, в отношении водных ресурсов 
могут быть приняты менее строгие природоохранные задачи, если в совокуп­
ности выполняются следующие условия:

a) экологические и социально-экономические потребности, определяе­
мые деятельностью человека, не могут быть достигнуты другими средствами, 
представляющими собой значительно лучший экологический вариант, не вле­
кущий за собой несоизмеримых затрат;

b) обеспечивается достижение хорошего экологического состояния или 
хорошего экологического потенциала поверхностных водных объектов с уче­
том воздействия, которое невозможно разумно избежать из-за характера дея­
тельности человека или загрязнения;

c) обеспечиваются минимально возможные изменения хорошего состо­
яния подземных водных объектов с учетом воздействия, которое невозможно 
разумно избежать из-за характера деятельности человека или загрязнения;

б) не происходит дальнейшего ухудшения состояния затрагиваемых 
водных объектов;

е) природоохранные задачи в отношении менее строго определенных 
водных ресурсов и причины, по которым было принято решение об их уста­
новлении, конкретно указаны в планах управления речными бассейнами, упо­
мянутых в статье 19, и эти задачи пересматриваются каждые шесть лет.

Статья З83. Временное ухудшение состояния водных объектов

Временное ухудшение состояния водных объектов не нарушает требо­
вания настоящего закона, если это является результатом естественных причин, 
обстоятельств, оправдывающих невыполнение обязательства, или причин, ко­
торые нельзя было предвидеть, в частности значительных наводнений, про­
должительных периодов засухи или аварий, и только если в совокупности вы­
полняются следующие условия:

а) принимаются все необходимые меры для предотвращения дальней­
шего ухудшения состояния воды и непрерывного достижения природоохран­
ных задач в отношении водных ресурсов, в отношении других водных объек­
тов, которые не были затронуты этими обстоятельствами;
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b) условия, при которых обстоятельства могут быть объявлены чрезвы­
чайными или непредвиденными, включая принятие соответствующих показа­
телей, указываются в плане управления бассейновым округом;

c) меры, которые должны быть приняты в этих чрезвычайных обстоя­
тельствах, включены в программу мер и не должны препятствовать восстанов­
лению качества водного объекта после исчезновения этих обстоятельств;

<1) последствия чрезвычайных или непредвиденных обстоятельств ана­
лизируются ежегодно и с учетом причин, предусмотренных частью (5) статьи 
38, принимаются все практические меры в целях восстановления водного объ­
екта в кратчайшие сроки до состояния, в котором он находился до воздействия 
этих обстоятельств;

е) в последнюю пересмотренную версию плана управления бассейно­
вым округом включается краткое изложение последствий обстоятельств и мер, 
принятых или подлежащих принятию в соответствии с пунктами а) и ё).

Статья 384. Невыполнение природоохранных задач в отношении 
водных ресурсов

(1) Природоохранные задачи в отношении водных ресурсов, 
установленные согласно части (1) статьи 38, не считаются невыполненными, 
если:

a) невозможность достижения хорошего состояния подземных вод, хо­
рошего экологического состояния или, при необходимости, хорошего эколо­
гического потенциала либо невозможность предотвращения ухудшения состо­
яния поверхностного или подземного водного объекта является результатом 
новых изменений физических характеристик поверхностного водного объекта 
или изменения уровня подземных водных объектов;

b) невозможность предотвращения ухудшения состояния водных объек­
тов от очень хорошего состояния до хорошего является результатом новых ви­
дов деятельности человека, осуществляемых в целях устойчивого развития.

(2) Положения части (1) применяются, если в совокупности 
выполняются следующие условия:

a) принимаются все необходимые меры по снижению негативного воз­
действия на состояние водных объектов;

b) причины таких модификаций или изменений установлены и кон­
кретно объяснены в плане управления бассейновым округом, а задачи пере­
сматриваются каждые шесть лет;

c) причины этих изменений или ухудшений представляют особый обще­
ственный интерес и/или преимущества для окружающей среды либо обще­
ства, связанные с достижением экологических задач в отношении водных ре­
сурсов, превышают преимущества новых изменений или ухудшений в области 
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здоровья человека, поддержания безопасности человека или устойчивого раз­
вития;

(1) по причинам технической осуществимости или непропорциональных 
затрат преследуемые задачи, связанные с изменением или повреждением вод­
ного объекта, не могут быть достигнуты другими средствами, представляю­
щими собой значительно лучший экологический вариант.

(3) В случае применения положений частей (1) и (2) настоящей статьи, 
частей (5)-(52) статьи 38, а также статей 381-383, необходимо обеспечить, 
чтобы их применение не препятствовало и не ставило под угрозу достижение 
задач, установленных согласно части (1) статьи 38, в случае других водных 
объектов в пределах того же бассейнового округа и чтобы это соответствовало 
законодательным положениям по вопросам окружающей среды.

(4) Меры по обеспечению применения новых положений, в том числе 
положений частей (1) и (2) настоящей статьи, частей (5)-(52) статьи 38, а также 
статей 38!-383, гарантируют как минимум такой же уровень защиты, какой 
предусмотрен настоящим законом.».

38. В статье 39:

единую часть считать частью (1) и дополнить пунктом Ь1) следующего 
содержания:

«Ь1) способа определения человеческих агломераций;»;

дополнить статью частями (2) и (3) следующего содержания:

«(2) Конкретные требования к определению и разграничению агломера­
ций устанавливаются посредством методологии, утвержденной Правитель­
ством.

(3) Перечень агломераций, определенных в соответствии с методоло­
гией, предусмотренной пунктом (2), утверждается Правительством.».

39. В статье 41:

часть (1) изложить в следующей редакции:

«(1) Для планируемых видов деятельности, связанных со сбросом сточ­
ных вод или с иным процессом загрязнения воды, природоохранное разреше­
ние на специальное водопользование выдается только в случае, если
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намечаемые виды деятельности предварительно прошли процедуру оценки 
воздействия на окружающую среду и/или процедуру оценки биоразнообразия, 
при необходимости, в соответствии с Законом об оценке воздействия на окру­
жающую среду № 86/2014.»;

дополнить статью частью (3) следующего содержания:

«(3) Сточные воды могут быть повторно использованы в порядке, утвер­
жденном Правительством.».

40. В части (1) статьи 42:

пункт (1) изложить в следующей редакции:

«ф описание технологического процесса очистки сточных вод и сброса 
в приемник;»;

в пункт е) слова «отходов и загрязнителей» заменить словами «сточных 
вод».

41. Статью 43 дополнить частями (3)-(5) следующего содержания:

«(3) В целях определения и осмотра зон, уязвимых к нитратам, 
Агентство окружающей среды совместно с Агентством по геологии и мине­
ральным ресурсам обеспечивает:

1) контроль концентрации нитратов в пресных водах:
a) на уровне репрезентативных участков поверхностных вод - не реже 

одного раза в месяц или чаще в периоды дождей и наводнений;
b) на уровне репрезентативных участков отбора проб из поземных вод - 

через равные промежутки времени;
2) повтор программы контроля не реже одного раза в четыре года;
3) на контрольных участках, где концентрация нитратов во всех преды­

дущих пробах была ниже 25 мг/л и не возникло нового вероятного фактора 
нитратной нагрузки, проведение программ контроля один раз в восемь лет;

4) проверку состояния эвтрофикации пресных поверхностных вод каж­
дые четыре года.

(4) Программы действий, предусмотренные пунктом с) части (2), учиты­
вают:

a) имеющиеся научно-технические данные о соответствующих количе­
ствах азота, поступающего из сельскохозяйственных и других источников;

b) экологические условия в соответствующих регионах.
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(5) Программы действий, включая любые дополнительные меры, прини­
маемые для достижения задач этих программ, рассматриваются и, при необхо­
димости, пересматриваются не реже одного раза в четыре года.».

42. Статью 45 изложить в следующей редакции:

«Статья 45. Использование подземных вод

(1) Питьевые подземные воды предназначены в первую очередь для во­
доснабжения населения и животных, а также для обеспечения гигиены и здо­
ровья населения.

(2) Специальное использование подземных вод согласно статье 23 осу­
ществляется на основании природоохранного разрешения на специальное во­
допользование.

(3) Использование подземных вод для орошения разрешается только в 
зонах, в которых отсутствуют поверхностные воды, и на основании гидрогео­
логических исследований.».

43. Статью 46 дополнить частью (3) следующего содержания:

«(3) Порядок оценки состояния подземных водных объектов, а также 
классификации подземных водных объектов устанавливаются методологией, 
утвержденной Правительством.».

44. В статье 47:

единую часть считать частью (1), в которой:

пункт а) признать утратившим силу;

пункт е) изложить в следующей редакции:
«е) функций и обязанностей центральных и местных органов публичной 

власти, участвующих в борьбе с засухой, и последствий засухи;»;

дополнить статью частью (2) следующего содержания:

«(2) План управления засухой является частью плана управления бассей­
новым округом.».
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45. Главу VIII изложить в следующей редакции:

«Глава УШ
ПРИБРЕЖНЫЕ ВОДООХРАННЫЕ ЗОНЫ И ПОЛОСЫ

Статья 50. Содержание водных объектов, прибрежных водоохранных 
зон и полос

(1) Содержание поверхностных водных объектов, прибрежных водо­
охранных зон и полос, которое основывается на достижении природоохран­
ных задач в отношении водных ресурсов, указанных в статье 38, включает:

a) укрепление берегов рек, русел водных объектов;
b) обеспечение эвакуаторной способности русел рек и удаление наносов;
c) очистку русел рек от излишней растительности;
d) удаление предметов и отходов с водной поверхности, с земель вод­

ного фонда и водоохранных зон;
e) ежегодную инвентаризацию и оценку состояния гидротехнических 

сооружений искусственных прудов и озер в стране;
f) иные работы.

(2) Публичное учреждение «Национальная администрация „Apele 
Moldovei”» отвечает за содержание поверхностных водных объектов и при­
брежных водоохранных полос, а также гидротехнических сооружений, уста­
новленных Правительством.

(3) Органы центрального и местного публичного управления и другие 
частные владельцы отвечают за содержание поверхностных водных объектов, 
прибрежных водоохранных зон и полос, а также гидротехнических сооруже­
ний, находящихся в их управлении.

(4) Предупрежденные владельцы прибрежных участков обязаны разре­
шать проход (проезд) представителей, ответственных за содержание, а также 
провоз и временное размещение материалов и оборудования, необходимых 
для выполнения функций по их содержанию.

Статья 51. Границы водоохранных зон

(1) Водоохранные зоны устанавливаются в целях создания благоприят­
ного режима для водных объектов, предотвращения или уменьшения их за­
грязнения, засорения (заиления) и истощения, уничтожения видов водной 
флоры и фауны, среды обитания, а также для уменьшения колебаний стока по 
водотокам и вокруг других водных объектов.
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(2) В состав водоохранной зоны рек включаются пойма реки, первые 
надпойменные террасы, бровки и крутые склоны коренных берегов, овраги и 
балки, непосредственно впадающие в речную долину.

(3) В водоохранной зоне водных объектов устанавливается специальный 
режим хозяйственной деятельности, предусмотренный статьей 52.

(4) В случае использования поверхностных водных ресурсов для центра­
лизованного водоснабжения в целях удовлетворения потребностей в питьевой 
воде в местах водозабора устанавливаются зоны санитарной охраны, преду­
сматривающие особый режим эксплуатации.

(5) Ширина водоохранных зон устанавливается вдоль берегов водных 
объектов от границы русла реки/ложа, но не далее водораздела:

a) для ручьев - не менее 15 метров;
b) для рек, прудов, озер, в том числе водохранилищ, - не менее 500 мет­

ров;
c) для рек Днестр, Прут и Дунай - не менее 1000 метров.

(6) Положения части (5) не распространяются на порты, дебаркадеры и 
причалы.

Статья 52. Режим осуществления деятельности в водоохранных зонах

(1) Планируемые виды деятельности в водоохранных зонах, которые мо­
гут оказать значительное воздействие на водные объекты, подлежат предвари­
тельной оценке воздействия на окружающую среду и/или оценке биоразнооб­
разия, в зависимости от обстоятельств, в соответствии с Законом об оценке 
воздействия на окружающую среду № 86/2014.

(2) В пределах водоохранных зон запрещается:
a) применение пестицидов в полосах шириной до 300 метров от русла 

реки/ложа;
b) обустройство кладбищ, скотомогильников, свалок мусора, полей 

фильтрации;
c) сброс неочищенных сточных вод в почву и в водотоки;
d) расположение ферм и животноводческих комплексов;
e) вырубка деревьев и кустарников (за исключением рубок ухода, сани­

тарных рубок, рубок обновления и экологической реконструкции на участках . 
площадью до 1,0 гектара, при соблюдении сроков присоединения и создании 
экологических условий, благоприятных для восстановления основных пород);
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f) строительство, размещение и эксплуатация складов для хранения ми­
неральных удобрений, пестицидов, объектов для приготовления растворов пе­
стицидов и снабжения этими растворами, предприятий вторичной перера­
ботки бумаги и целлюлозы, химических предприятий, кожевенных заводов 
(включая предприятия по первичной переработке сырых шкур и кожи), кол­
лекторов сточных вод ферм и животноводческих комплексов;

g) добыча в коммерческих целях твердых отложений (песка, гравия, 
щебня, камней) в русле реки.

(3) Твердые отложения (песок, гравий, щебень, камни), полученные в ре­
зультате работ по обустройству и поддержанию (обслуживанию, очистке) су­
дового фарватера и проектных глубин портовых акваторий, подъездных путей 
к порту и причалам и мест стоянки судов в портах, перемещаются вверх по 
течению рек.

(4) Твердые отложения в виде ила, полученные в результате работ по обу­
стройству и поддержанию (обслуживанию, очистке) судового фарватера и 
проектных глубин портовых акваторий, подъездных путей к порту и причалам 
и мест стоянки судов в портах, складируются в специально оборудованных 
местах, согласованных с Агентством окружающей среды, и только после про­
ведения физико-химических лабораторных анализов.

(5) Порядок определения, обустройства и согласования мест складирова­
ния отложений устанавливается в положении, утвержденном Правительством.

Статья 53. Землепользование водоохранных зон и режим применения 
пестицидов и удобрений

(1) Земли в водоохранных зонах, за исключением прибрежных водо­
охранных полос и участков заболоченных пойм, могут быть засажены любыми 
видами сельскохозяйственных культур, в том числе многолетними насажде­
ниями.

(2) В водоохранных зонах за пределами 300-метровой полосы от русла 
реки/ложа применение пестицидов допускается только в сухую безветренную 
погоду наземным способом.

(3) Допускается местное применение пестицидов в пределах 300-метро­
вой полосы от русла реки/ложа в чрезвычайных случаях эпифитного распро­
странения вредителей и болезней под строгим контролем специалистов соот­
ветствующего профиля и с разрешения публичного учреждения 
«Национальная администрация „Apele Moldovei”».
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(4) Применение минеральных и органических удобрений в пределах 
300-метровой полосы от русла реки/ложа допускается только под борозду.

Статья 531. Границы прибрежных водоохранных полос

(1) Внешняя граница прибрежной водоохранной полосы устанавлива­
ется от русла реки/ложа водного объекта в зависимости от активности эрози­
онных процессов, характера рельефа, особенностей использования водного 
объекта, а также наличия заболоченной поймы.

(2) Для водотоков ширина прибрежных водоохранных полос устанавли­
вается в зависимости от их длины в следующих размерах:

a) для ручьев длиной до 10 километров - не менее 5 метров;
b) для малых рек от 10 до 100 километров - не менее 20 метров;
c) для средних рек от 100 до 200 километров - не менее 50 метров;
б) для крупных рек более 200 километров - не менее 100 метров.

(3) Для прудов и водоемов, расположенных в руслах водотоков, ширина 
прибрежных водоохранных полос устанавливается на расстоянии, указанном 
в исполнительных проектах или положении по эксплуатации, а при их отсут­
ствии - в зависимости от длины водотока и характера прилегающих склонов. 
Для противоэрозионных озер и прудов (не расположенных на водотоках) при 
отсутствии исполнительных проектов полосы устанавливаются на расстоянии 
не менее 15 метров от уровня порога паводкового водосброса плотины.

(4) Для наливных прудов для рыборазведения и водоемов ширина при­
брежных водоохранных полос устанавливается на расстоянии, указанном в ис­
полнительном проекте, а при отсутствии такового граница полосы совпадает 
с нижней линией сухого откоса гидротехнического сооружения.

(5) На участках водотоков с интенсивными руслообразовательными 
процессами прибрежная водоохранная полоса устанавливается от пояса ме­
андров, а для ручьев водотоков - в зависимости от длины русла и характера 
прилегающих склонов.

(6) Вдоль обвалованных участков русел рек граница прибрежной водо­
охранной полосы совмещается с нижней линией сухого откоса дамбы обвало­
вания.

(7) На участках водотоков, входящих в состав мелиоративных систем, 
ширина прибрежных водоохранных полос устанавливается с учетом 
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строительных и эксплуатационных особенностей элементов этих систем и тре­
бований настоящего закона.

(8) Для водотоков или некоторых их участков, русло которых было 
углублено и/или выпрямлено либо подсоединено к укрепленным каналам тру­
бами или другими гидротехническими сооружениями, ширина прибрежных 
водозащитных полос устанавливается в зависимости от длины водотока и ха­
рактера прилегающих склонов.

(9) Размеры прибрежных водоохранных полос на территории населен­
ных пунктов устанавливаются согласно документации по градостроительству 
и обустройству территории. При отсутствии этой документации размеры при­
брежных водоохранных полос устанавливаются в процессе разграничения зе­
мельного участка с учетом критериев, установленных настоящей статьей, а ма­
териалы разграничения согласовываются с субъектом, управляющим водным 
ресурсом.

(10) Берега водных объектов по периметру прибрежных водоохранных 
полос укрепляются в обязательном порядке путем посадки влаголюбивых де­
ревьев и кустарников.

Статья 532. Границы прибрежных водоохранных полос

(1) Границы прибрежных водоохранных полос обозначаются на местно­
сти лесными полосами, дорогами, гидротехническими противоэрозионными 
сооружениями и, как правило, совмещаются с опушками лесных насаждений, 
границами ландшафтных контуров и сельскохозяйственных угодий.

(2) Границы прибрежных водоохранных полос обозначаются на местно­
сти также с помощью знаков стандартного образца. Знаки устанавливаются, в 
зависимости от обстоятельств, органами центрального или местного публич­
ного управления или частными владельцами, в ведении которых находится 
водный объект.

Статья 533. Использование земель прибрежных водоохранных полос

(1) Территория прибрежных водоохранных полос используется для со­
здания лесных полос, для залужения под сенокосы и для восстановления мест 
для икрометания в затопляемых поймах и дельтах рек.

(2) В периметре прибрежных водоохранных полос могут быть разме­
щены водозаборы и мобильные установки для снабжения населения водой и
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орошения сельскохозяйственных земель с предварительным уведомлением 
публичного учреждения «Национальная администрация „Apele Moldovei”».

(3) Строительные работы в прибрежных водоохранных полосах допус­
каются в порядке, установленном Правительством.

(4) В случае использования под сенокосы земель, находящихся в адми­
нистрировании органов местного публичного управления или других органов, 
эти органы определяют порядок использования указанных земель под сено­
косы и мониторируют их использование по назначению.

(5) В случае восстановления мест для икрометания в затопляемых пой­
мах и дельтах рек порядок использования земель прибрежных водоохранных 
полос определяется Агентством окружающей среды.

(6) Водопой скота осуществляется в специально оборудованных местах, 
установленных по согласованию с органами местного публичного управления. 
Прогон скота на водопой через прибрежные водоохранные полосы осуществ­
ляется по специально установленным в этих целях тропинкам, проложенным 
поперек водоохранных полос.

(7) В пределах прибрежных водоохранных полос запрещается вспашка 
земли.

Статья 534. Берегозащитные лесные полосы

(1) Берегозащитные лесные полосы формируются в пределах прибреж­
ной водоохранной полосы и обязательны для берегов рек и водоемов, участки 
которых подвергаются эрозионным процессам.

(2) Земли берегозащитных лесных полос находятся в ведении Агентства 
«Moldsilva».

(3) Берегозащитные лесные полосы располагаются по границе русла 
реки/ложа водного объекта. Их ширина устанавливается в зависимости от типа 
берега и длины водотока в следующих размерах:

1) для рек длиной до 50 километров, берега которых:
a) выпуклые - 15 метров;
b) вогнутые - 20 метров;
c) прямолинейные - 15 метров;
2) для рек длиной от 50 до 100 километров, берега которых:
а) выпуклые - 20 метров;
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b) вогнутые - 30 метров;
c) прямолинейные - 20 метров;
3) для рек длиной от 100 до 200 километров, берега которых:
a) выпуклые - 30 метров;
b) вогнутые - 50 метров;
c) прямолинейные - 30 метров;
4) для рек длиной более 200 километров, берега которых:
a) выпуклые - 40 метров;
b) вогнутые - 70 метров;
c) прямолинейные - 40 метров.

(4) В поймах водотоков на особо ценных сельскохозяйственных угодьях 
ширина берегозащитных лесных полос устанавливается в размере от 5 до 15 
метров с обязательным укреплением берегового откоса русла влаголюбивой 
кустарниковой растительностью.

(5) В верховьях водотоков до входа русла реки в пойму берега и приле­
гающие участки подлежат облесению деревьями и кустарниками. Ширина 
лесной полосы устанавливается в зависимости от степени развития эрозион­
ных процессов склона, составляя не менее 15 метров.

(6) Если на прибрежных водоохранных полосах находятся песчаные 
пляжи, берегозащитные лесные полосы размещаются от верхней границы 
пляжа.

Статья 535. Водно-болотные угодья

(1) Определение и разграничение территорий или площадей, квалифи­
цированных как водно-болотные угодья, осуществляется согласно Закону о 
фонде природных территорий, охраняемых государством, № 1538/1998.

(2) Специфические особенности и важность водно-болотных угодий 
должны учитываться при введении в действие настоящего закона и разработке 
планов управления бассейновыми округами.

(3) Не допускаются осушение, использование и преобразование водно­
болотных угодий. Они должны использоваться устойчивым образом с тем, 
чтобы их качества и существенные характеристики были защищены.».

46. Статью 54 дополнить частью (4) следующего содержания:
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«(4) Положения частей (1) и (2) не влияют на финансирование профи­
лактических и восстановительных мер для достижения целей настоящего за­
кона.».

47. В статье 56:

в части (1) слова «контрольно-инспекционную» заменить словом «кон­
трольную»;

в пункте Ь) части (2) слова «, отбирать пробы воды» исключить.

48. В статье 57:

часть (1) дополнить словами «, и применяет, при необходимости, санк­
ции согласно Кодексу о правонарушениях.»;

часть (2) признать утратившей силу.

49. В части (1) статьи 60:

в пункте Ь) слово «планов,» заменить словами «документов политик и 
планирования,»;

дополнить часть пунктом б) следующего содержания:

«б) механизмы сотрудничества с другими странами для рассмотрения 
трансграничного воздействия на качество морской среды стран одного и того 
же морского региона или субрегиона и достижения хорошего экологического 
состояния в соответствующем морском регионе или субрегионе.».

50. По всему тексту закона:

слова «Центральный орган публичного управления по охране 
окружающей среды» и «центральный орган публичного управления по охране 
окружающей среды» заменить словами «Министерство окружающей среды» в 
соответствующем падеже, за исключением части (1) статьи 14;

слова «компетентное учреждение» и «Компетентное учреждение» 
заменить словами «Агентство окружающей среды»;

слова «Административный орган по управлению водными ресурсами» и 
«административный орган по управлению водными ресурсами» заменить 
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соответственно словами «Публичное учреждение «Национальная 
администрация „Apele Moldovei”» и «публичное учреждение «Национальная 
администрация „Apele Moldovei”» в соответствующем падеже.

Ст. II. - (1) Настоящий закон вступает в силу по истечении месяца со 
дня его опубликования в Официальном мониторе Республики Молдова, за ис­
ключением положений пункта 19 статьи I в части, относящейся к части (22) 
статьи 19, пункта 34 в части, относящейся к части (4) статьи 33, пункта 36 в 
части, относящейся к части (21) статьи 38, пункта 37 в части, относящейся к 
статье 3 81, пункта 43 в части, относящейся к части (3) статьи 46, которые всту­
пают в силу с 1 января 2026 года.

(2) Правительству в течение 24 месяцев со дня опубликования настоя­
щего закона:

a) представить Парламенту предложения по приведению нормативной 
базы в соответствие с настоящим законом;

b) обеспечить разработку нормативных актов, необходимых для введе­
ния в действие настоящего закона.

(3) Со дня вступления в силу настоящего закона признать утратившим 
силу Закон о водоохранных зонах и полосах рек и водоемов № 440/1995 (Офи­
циальный монитор Республики Молдова, 1995 г., № 43, ст. 482).

(4) Правительству обеспечить повторное опубликование Закона о воде 
№ 272/2011 в Официальном мониторе Республики Молдова.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПАРЛАМЕНТА


